	
	
	



Sutarties priedas Nr. 1

KAUNO MIESTO MUZIEJAUS TAUTINĖS MUZIKOS SKYRIAUS VIDAUS EKSPOZICIJOS IR LAUKO PARODOS ĮRENGIMO PIRKIMO SUTARTIES TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
I Bendroji dalis
1. Kauno miesto muziejaus Tautinės muzikos skyriaus vidaus ekspozicija ir lauko paroda (toliau kartu vadinama – Ekspozicija) įrengiama tam numatytose L. Zamenhofo g. 12, Kaunas patalpose bei Kurpių g. 12, Kaunas priskirtame kiemelyje pagal 2024–2025 m. mažosios bendrijos „Centras ir institutas“ parengtus projektus: KMM Tautinės muzikos muziejaus vidaus ekspozicijos (toliau – Ekspozicijos projektas (Priedas Nr. 1) ir KMM Tautinės muzikos muziejaus lauko parodos projektas (toliau – Parodos projektas (Priedas Nr. 2), toliau kartu – projektai). Projektuose numatytas Ekspozicijos sukūrimas ir įrengimas t.y., paslaugos, prekės ir darbai įsigyjami ne tik šiuo, bet ir kitais pirkimais, todėl šioje techninėje specifikacijoje (toliau – techninė specifikacija) detalizuojami reikalavimai šiuo pirkimu įsigyjamoms paslaugoms (į paslaugų sudėtį įskaitomi tinkamam paslaugų suteikimui šioje techninėje specifikacijoje nurodyti Tiekėjui atlikti reikalingi darbai) ir prekėms, nurodant Tiekėjo ir Pirkėjo atsakomybes. Esant neatitikimų tarp duomenų  projektuose ir šios techninės specifikacijos, vadovautis technine specifikacija (įskaitant šioje techninėje specifikacijoje nurodytais Pirkėjo projektų pakeitimais/patikslinimais).
2. Tiekėjas atsakingas už visas su Ekspozicijos sukūrimu, gamyba ir įrengimu susijusias išlaidas (įskaitant Ekspozicijai reikalingos įrangos (prekių), medžiagų ir kt. inventoriaus, licencijų patiekimą, gabenimą, sandėliavimą, saugojimą, mokesčius, autorines teises kūrėjams bei jų atlygį, Pirkėjo darbuotojų apmokymą naudotis Ekspozicija ir jos įranga taip pat kt. išlaidas susijusias su tinkamu Ekspozicijos įrengimu ir Sutarties įvykdymu).
3. Projektuose pateikti matmenys nėra gamybiniai. Už matmenų sutikslinimą atsakingas Tiekėjas. Tiekėjas prieš atvykdamas sutikslinti patalpų, pastato ar tvoros konstrukcijų matmenis ar kitus elementus privalo iš anksto su Pirkėju suderinti atvykimo laiką.
4. Tiekėjas užtikrina, kad Ekspozicija būtų įrengiama tinkamai, kokybiškai, pagal projektų ir šios techninės specifikacijos reikalavimus, Ekspozicijoje panaudotų gaminių gamintojų pateiktas instrukcijas, taikant tinkamus metodus bei gamybinę patirtį. Vykdant Ekspozicijos įrengimą būtina laikytis visų Lietuvos Respublikos įstatymų, techninių reglamentų ir kitų teisės aktų reikalavimų. Techninės specifikacijos nuostatos, kuriose nurodyta, kad Tiekėjas turi įgyvendinti/įrengti/užtikrinti  ar yra atsakingas už ir pan. reiškia, kad Tiekėjas turi įgyvendinti atitinkamą sprendinį, kas apima reikalingų prekių patiekimą, paslaugų suteikimą ir reikalingų tam darbų atlikimą, įskaitant tam reikalingas medžiagas, nebent aiškiai nurodyta kitaip. Tiekėjas turi suteikti paslaugas ir pateikti visą reikiamą techninę ir programinę įrangą, įskaitant ir atskirai neįvardintas, kurios yra techniškai ar technologiškai būtinos šioje techninėje specifikacijoje nurodytiems Ekspozicijos sprendiniams įgyvendinti (įskaitant funkcionalumui užtikrinti), nebent aiškiai nurodyta kitaip. Pristatomos prekės turi būti naujos ir nenaudotos. Jei iš techninėje specifikacijoje ir jos prieduose pateiktų duomenų (reikalavimų) būtų galima daryti prielaidą apie konkrečius modelius ar šaltinius, konkrečius technologinius procesus ar prekių ženklus, patentus, tipus, konkrečią kilmę ar gamybą, standartus, sertifikatus, konkrečius gamintojus ar kilmės medžiagas, laikoma, kad jie yra tik orientaciniai ir tiekėjai gali siūlyti lygiavertes (lygiavertiškumą privalo įrodyti Tiekėjas), ne prastesnių parametrų ir kokybės prekes/paslaugas (įskaitant medžiagas).
5. [bookmark: _GoBack]Tiekėjas ne vėliau kaip per 14 darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo privalo parengti ir su Pirkėju suderinti  detalų prekių pristatymo/paslaugų suteikimo kalendorinį grafiką (toliau – grafikas), kuriame turi būti numatyti visi Ekspozicijai įgyvendinti reikalingi įrengimo etapai, numatant kada, kokia apimtimi ir kokios bus teikiamos paslaugos/tiekiamos prekės, t.y., įrengiama Ekspozicija iki pilno Sutarties įvykdymo. Pirkėjas kiekvienam Tiekėjo parengtam grafike nurodytam Ekspozicijos įrengimo etapui priskiria procentinę vertę (preliminariai atitinkančią pristatytų prekių/suteiktų paslaugų vertę) nuo Sutarties kainos, kuriuos nurodo grafike ir pagal tai vykdo dalinius apmokėjimus Tiekėjui. Suderintas ir Šalių pasirašytas grafikas yra neatskiriama Sutarties dalis. Reikalavimai grafikui:
5.1. įvertinamos ir į grafiką įtraukiamos visų Ekspozicijos erdvių:
5.1.1. turinio dalies parengimas, apimantis anotacinių tekstų vertimą į gestų kalbą;
5.1.2. turinio dalies parengimas, apimantis audiovizualinį vertimą;
5.1.3. turinio dalies parengimas, apimantis vaizdo medžiagos, jei tokia numatyta, parengimą (fotografijos, vaizdo įrašai: jų parengimas ir (ar) sutvarkymas, subtitravimas);
5.1.4. turinio dalies parengimas, apimantis garso medžiagos parengimą ir (ar) sutvarkymą (audiogido, garsinio vaizdavimo įrašų, stenduose ir (ar) skaitmeninio vedlio pagalba girdimų garso įrašų įrašymas ir (ar) sutvarkymas: honorarai atlikėjams, diktoriams, garso montažo režisieriui, įrašų teisių suderinimas ir įsigijimas, kt. darbai ir išlaidos);
5.1.5. stendų baldinės struktūros parengimas, gamyba ir įrengimas, apimantis visų fizinių elementų, gaminamų ekspozicinių ir (ar) edukacinių objektų, jų laikiklių ir kitų elementų brėžinių parengimą/koregavimą prieš gamybą, prototipavimą ir kitus etapus;
5.1.6. stendų grafinės dalies parengimas, apimantis Ekspozicijos (turinio ekrano, vitrinos, viktorinos ir kt.) ir jų elementų, taip pat ir skaitmeninės dalies, grafinio dizaino parengimą, ir suderinimą (įskaitant etikečių parengimą, Brailio rašto ir NFC žymų suderinimą ir įrengimą), visos spaudos ir kitų sprendinių įrengimą;
5.1.7. erdvių ženklinimo projekto įrengimą;
5.1.8. skaitmeninės Ekspozicijos įrangos suderinimas, prototipavimas, įsigijimas, programavimas, įrengimas ir įdiegimas;
5.2.  rengiant grafiką būtina įvertinti Ekspozicijos įrengimo darbų eiliškumą, kad Ekspozicijos įrengimas nepakenktų jau įrengtiems Ekspozicijos elementams;
5.3.  darbo sąlygos ir kiti faktoriai, turintys įtakos Ekspozicijos įrengimui, taip pat turi būti numatyti iš anksto ir įvertinti grafike: 
5.3.1. brėžinių, dizaino sprendimų, maketų, multimedijos priemonių funkcionalumo ar kitų elementų suderinimui su Pirkėju numatomi ne mažesni nei 5 darbo dienų terminai; 
5.3.2. Ekspozicijos stendų, įrangos, medžiagų bei intelektualinės – kūrybinės medžiagos pavyzdžiai turi būti pademonstruoti Pirkėjui priimtina forma likus ne mažiau nei 1 mėnesiui iki jų įrengimo pradžios sutikimui/patvirtinimui gauti;
5.3.3. Pirkėjas, ne vėliau kaip per 5 darbo dienas nuo Sutarties įsigaliojimo dienos Tiekėjui turi pateikti ir jam žinomus kitų Rangovų, vykdančių su Ekspozicijos įrengimu susijusias veiklas, grafikus, kurie gali turėti įtakos Tiekėjui jam teikiant Ekspozicijos įrengimo Paslaugas; 
5.4.  Pirkėjas turi teisę teikti pastabas Tiekėjo parengtam ir derinimui pateiktam grafikui prašant jį koreguoti. Į pateiktas Pirkėjo pastabas Tiekėjas privalo atsižvelgti nebent pateiktų įrodymus/pagrįstus argumentus, kodėl koregavimas nėra galimas (pvz. nėra galima technologiškai, tai išaugintų kaštus ir pan.);
Šalių suderintas ir pasirašytas grafikas tampa neatskiriama Sutarties dalimi ir Tiekėjas, pristatydamas prekes /teikdamas paslaugas, privalo besąlygiškai juo vadovautis. Tarpiniai prekių pristatymo/paslaugų teikimo terminai nurodyti grafike gali būti keičiami tik gavus Pirkėjo raštišką pritarimą. Rašytiniu pritarimu gali būti koreguojami tik prekių pristatymo/paslaugų suteikimo tarpiniai terminai. Jei dėl Specialiųjų sąlygų  4.2 p. esančių priežasčių keičiamas galutinis prekių pristatymo/paslaugų suteikimo terminas ir (ar) keičiama prekių pristatymo/paslaugų suteikimo seka keičiant pristatomas prekes/suteikiamas paslaugas ar jų kiekius atitinkamame Ekspozicijos įrengimo etape ir todėl atitinkamai reikia keisti atitinkamiems Ekspozicijos įrengimo etapams priskirtas procentines vertes, ar atliekami kiti pakeitimai, grafiko keitimas turi būti įforminamas Šalių pasirašytu susitarimu, kuris yra neatskiriama Sutarties dalis.
6. Šioje techninėje specifikacijoje duotos nuorodos (įvardinant reikalavimus, kurie turi būti įgyvendinti) į projektų puslapius yra tik pagalbinės. Jei kai kurie puslapiai nenurodyti arba nurodyti netiksliai, tai neatleidžia Tiekėjo nuo pareigos įgyvendinti visų reikalavimų, kurie jiems keliami ir kituose, nenurodytuose projektų puslapiuose ir (ar) techninėje specifikacijoje ir (ar) kurie būtini tinkamam Ekspozicijos įrengimui ir (ar) tinkamam Sutarties įvykdymui. Įrengiant Ekspoziciją Tiekėjas nukrypti nuo projektų brėžinių ir (ar) reikalavimų (ir) ar šios techninės specifikacijos, daryti pakeitimus, suteikti papildomas paslaugas ar keisti naudojamas medžiagas gali tik po to, kai yra gautas raštiškas Pirkėjo sutikimas ir nekeičiant bendros Tiekėjo pasiūlyme nurodytos kainos. 
II Bendri reikalavimai Ekspozicijai ir jos įrengimui
7. Ekspozicijos įrengimas turi būti pagrįstas principu – racionaliai naudojant lėšas  sukurti ir įrengti Ekspoziciją atitinkančią Sutartyje (įskaitant šią techninę specifikaciją) numatytus reikalavimus. Būtina įvertinti skirtingus poreikius ir galimybes, atsižvelgiant į Ekspozicijos temų sudėtingumą ir (ar) specifiškumą bei joms išreikšti naudojamas priemones, taip pat išlaikant pusiausvyrą tarp estetiško interjero ir didelio informacijos kiekio. Ekspozicijos sprendiniai ir joje naudojama įranga turi būti patvari ir ergonomiška, pritaikyta kasdieniams įvairių poreikių lankytojams, individualiam ir grupiniam apsilankymui. Ekspozicija turi būti įrengiama taip, kad Pirkėjas turėtų galimybę ją tobulinti, atnaujinti ir lengvai modifikuoti (t.y. esant poreikiui lengvai pakeisti eksponatus ir jų etiketes, perkurti, modifikuoti pertvaras, sieneles, stendus, įrangą) su minimaliais kaštais.
8. Teikėjas turi užtikrinti, kad Ekspozicijos įrenginiai, medžiagos, įranga, stendai ir kt., t.y., prekės ir jų įrengimas yra tinkami naudoti daug kartų, lengvai pataisomi ir (ar) pakeičiami, yra saugūs ir pritaikyti visoms lankytojų amžiaus grupėms:
8.1. neturi aštrių, smailių, išsikišusių dalių, visi metalinių konstrukcijų elementai turi bukus (užapvalintus) kampus; 
8.2. neturi smulkių nepritvirtintų elementų, neapsaugotų tvirtinimo detalių (pvz., varžtų, kuriuos galima atsukti);
8.3. elektrą perduodantys arba šilumą generuojantys elementai yra izoliuoti ir apsaugoti;
8.4. angos, ypač ekspoziciniuose objektuose ar stenduose, kurie turi judančių dalių, yra per mažos, kad į jas lankytojas galėtų įkišti pirštą;
8.5. ekspoziciniai objektai ar stendai saugiai pritvirtinti, kad lankytojas negalėtų jų pastumti, nuversti;
8.6. numatant ekspozicinių objektų tvirtinimą prie sienų ar lubų būtina tai suderinti su pastato techniniais ir funkciniais parametrais;
8.7. planuojant ekspozicinius objektus ar stendus, elementai, kurių nebūtina gaminti specialiai, pasirenkami iš rinkoje siūlomų (varžtai, jungikliai, svirtys, vamzdžiai, laidai ir pan.), kad, esant poreikiui juos taisyti, reikiamas dalis būtų galima greitai įsigyti;
8.8. ypatingas dėmesys skiriamas nepritvirtintiems elementams: vengti smulkių detalių, kuriomis galima užspringti; elementai tokie, kad netilptų kišenėje, taip pat neturėtų būti sunkesni nei 0,5 kg, kad nukritus ant kojos ar metus į kitą lankytoją, pastarasis nebūtų sužeistas. Jeigu ekspozicinio objekto ar stendo funkcionavimui tokie elementai būtini, jie gali būti naudojami tik tai atskirai suderinus su Pirkėju.
9. Pirkėjas turi teisę atmesti medžiagų, gaminių ar įrenginių pasiūlymus, be jokių papildomų išlaidų, jei jie neatitinka projektuose ar šioje techninėje specifikacijoje nurodytų kokybinių reikalavimų. Tokiu atveju Teikėjas turi pateikti kitas medžiagas, gaminius ar įrenginius, atitinkančius kokybinius reikalavimus.
10. Didžiąją dalį Ekspozicijos projekto 25 psl. numatytų neekspozicinių remonto darbų įgyvendina Pirkėjas  šių remonto darbų terminus derindamas su Tiekėju derinant grafiką. Tiekėjas:
10.1.  įsipareigoja bendradarbiauti su Pirkėjo pasitelkiamais šiems darbams įgyvendinti rangovais, derinant Ekspozicijai aktualius funkcionalumus bei įvertinant rangovo interjero sprendiniams parinkto medžiagiškumo tinkamumą bendrai Ekspozicijos visumai įgyvendinti (kadangi neekspoziciniais remonto darbais yra parengiamos ir įrengiamos patalpos Ekspozicijai įgyvendinti);
10.2. Ekspozicijos patalpų lubas, sienas (tas, kurios neužsidengia ekspozicine įranga, žr. Akustikos ir garso sklaidos valdymo schema Ekspozicijos projekto 27 psl.), duris ar (ir) jų angokraščius apklijuoja akustinio PET veltinio plokštėmis. Šioms plokštėms keliami reikalavimai aprašyti Ekspozicijos projekto 63 psl. Tiksli akustinio veltinio plokščių spalva ir raštas suderinami su Pirkėju;
10.3. atsako už esamų durų (tarp 04 ir 06 patalpų) angos užtaisymą.
11. Pirkėjas įgyvendina pastato fasado, L. Zamenhofo g. 12 bei tvoros Kurpių g. 12, Kaune, esančių Kauno m. senamiestyje (kultūros vertybių registre u.k. 20171, Kauno m. sav., Kauno m.) tvarkomuosius statybos ir paprastojo remonto darbus, kuriais įgyvendinami Parodos projekte numatyti tvoros parengimo ir pritaikymo Ekspozicijai įgyvendinti aktualūs darbai. Tiekėjas įsipareigoja bendradarbiauti su Pirkėjo pasitelkiamais šiems darbams įgyvendinti rangovais, derinant Ekspozicijai aktualius funkcionalumus.
12. Pirkėjas įgyvendina pastato L. Zamenhofo g. 12, Kaune, patalpų 1 a. vėdinimo sistemos su šilumogrąža (Priedas Nr. 8), patalpų 2 a. vėdinimo sistemos su lokaliniu oro šalinimu bei oro vėsinimo sistemos įrengimą, kurie gali daryti įtaką Ekspozicijos sprendiniams, todėl Pirkėjas su Tiekėju pagal derinamą ir (ar) suderintą grafiką derina šiuos sprendinius ir atitinkamai tvirtina pakeitimus, jei tokių prireiktų, Ekspozicijos projekte.
13. Pirkėjas įgyvendina pastato L. Zamenhofo g. 12, Kaune elektros įrangos pirmo aukšto elektros instaliacijos montavimo (Priedas Nr. 9) bei elektrinės oro užuolaidos įrengimo darbus, kurie gali daryti įtaką Ekspozicijos sprendiniams, todėl Pirkėjas su Tiekėju pagal suderintą grafiką derinamą ir (ar) suderintą grafiką derina šiuos sprendinius ir atitinkamai tvirtina pakeitimus, jei tokių prireiktų, Ekspozicijos projekte:
14.1 Su Tiekėju raštu suderinus įrangos elektros maitinimo plano schemą, tačiau Teikėjui vėliau iškilus poreikiui keisti sprendinius, už šių darbų organizavimą ir atlikimą bus atsakingas Teikėjas. Šie darbai įgyvendinami tik juos raštiškai suderinus su Pirkėju ir papildomai apmokami nebus.
14. Tiekėjas atsakingas už šių apšvietimo sprendinių įgyvendinimą Ekspozicijoje: 
14.1. Ekspozicijoje kuriamų ekspozicinių objektų paslėptą apšvietimą palei grindis, integruotą įrangoje; 
14.2. paslėptą apšvietimą Ekspozicijos įrangoje (tarp jų ir šviesdėžėse); 
14.3. Ekspozicijos taškinį apšvietimą įrangoje; 
14.4. šviečiančias etikečių juostas Ekspozicijoje; 
14.5. interaktyvią audiovizualinę įrangą ir projekcijas kaip nurodyta Ekspozicijos projekto 28 psl.; 
14.6. instaliacijų bei skelbimų lentos apšvietimą kaip nurodyta Parodos projekto 9–11 psl.
15. Visas eksponatų apšvietimas turi turėti galimybę būti reguliuojamas, keičiant jo intensyvumą.
16. Pirkėjas gali organizuoti bendrus Tiekėjo ir kitų Pirkėjo samdomų rangovų, įgyvendinančių projektuose nurodytus sprendinius susitikimus, kuriuose Teikėjo atstovo dalyvavimas yra būtinas. Susitikimo laikas ir formatas iš anksto derinami su visomis šalimis.
17. Už vidaus durų keitimą į paslėpto tipo (berėmes) duris bei dvivėrių stiklinių durų įrengimą atsakingas Pirkėjas,  Tiekėjas:
17.1. įsipareigoja vadovaudamasis Ekspozicijos projekte pateikto grafinio dizaino gairėmis pažymėti stiklines konstrukcijas (02.001, 05.002 ir 06.001 – čia ir toliau projektų žymėjimas) stilizuotais muzikos instrumentų siluetais. Siluetai išpjauti iš šerkšno tekstūros lipduko ir klijuojami 1 m aukštyje. Durų ženklinimas bei stiklinių konstrukcijų žymėjimas derinami su Pirkėju.
18. Tiekėjas atsakingas už visų pirmo aukšto langų L.001 (išskyrus vieną – kasos patalpoje (L.002)) dengimą, langų stiklus vidinėje pusėje apklijuojant back-light lipduku su spausdinta grafika. Ekspozicijos projekto 61 psl. pateiktus grafinius sprendinius Tiekėjas turi pakeisti/atnaujinti remiantis tautinės muzikos simbolių bei švenčių tradicijų įkvėptais grafiniais elementais. Juos kaip ir galutinius lipdukų maketus su Pirkėju derina Tiekėjas.
19. Už Ekspozicijos projekte nurodytų būvio nustatymo daviklių ir valdymo įrangos įrengimą ir jų susiejimą su nurodytais projektuose funkcionalumais atsakingas Tiekėjas.
20. Ekspozicija turi būti įrengta taip, kad įrengimo metu ir galutiniame rezultate nebūtų pablogintos ar pakeistos jokios esamame pastate ir (ar) tvoroje jau įgyvendintos ar kitų rangovų ir tiekėjų įgyvendinamos savybės: esminiai statinio reikalavimai, visų pastato/tvoros savybių visuma, inžinerinių sistemų veikimas ir kt.: 
20.1. iškilus poreikiui dėl Tiekėjo siūlomų sprendinių patalpose atlikti tam tikrus bendrastatybinius darbus (tinkavimo, dažymo, kt.), už šių darbų organizavimą ir atlikimą atsakingas Tiekėjas. Šie darbai įgyvendinami tik juos suderinus su Pirkėju ir už juos papildomai nebus apmokama.
21. Ekspozicijos įrengimo metu konstrukcijos, gaminiai, medžiagos ir įrenginiai Tiekėjo turi būti saugomi taip, kad nepablogėtų jų kokybė. Būtina laikytis kiekvieno produkto nurodytų saugojimo reikalavimų ir gamintojo pateiktų galiojančių nuorodų (nurodymų). 
22. Jei įrengiant Ekspoziciją būtų pažeistos ar kitaip sugadintos konstrukcijos, gaminiai, medžiagos ir įrenginiai dėl Tiekėjo kaltės, jie turi būti pakeisti naujais Tiekėjo sąskaita. Už konstrukcijų, gaminių, medžiagų ir įrengimų nuostolius ar apgadinimus visiškai atsako Tiekėjas. Visi Ekspozicijos trūkumų šalinimai papildomai neapmokami.
23. Įrengus Ekspoziciją, Tiekėjas savo sąskaita pašalina iš patalpų ir kiemelio visus dar likusius Tiekėjo įrenginius, medžiagų perteklių ir šiukšles, sutvarko patalpas.
24. Ekspozicijos tekstus rengia, redaguoja ir  į užsienio kalbas (anglų ir lenkų) verčia bei eksponatų atranką vykdo Pirkėjas.
25. Ekspozicijoje pristatomi eksponatai turi būti išeksponuoti tinkamoje įrangoje, užtikrinančioje jų saugumą ir jų eksponavimui keliamus reikalavimus. Ekspozicija įrengiama vadovaujantis Muziejaus rinkinių valdymo ir tvarkymo nuostatais, patvirtintais Lietuvos Respublikos kultūros ministro 2023-03-31 įsakymu Nr. ĮV-262 „Dėl muziejų rinkinių valdymo ir tvarkymo nuostatų patvirtinimo“ (aktualia redakcija) – toliau Muziejaus rinkinių valdymo ir tvarkymo nuostatai (Priedas Nr. 3, tuo atveju jei pasikeistų, vadovautis aktualia), ypatingai šių nuostatų priedu Nr. 7 (Muziejinių vertybių eksponavimo reikalavimai) ir priedu Nr. 8 (Muziejinių vertybių saugojimui ir eksponavimui naudotinų ir draudžiamų naudoti medžiagų sąrašas, kuris taip pat pateikiamas Ekspozicijos projekto 67–68 psl.):
25.1. kiekvienas fizinis Ekspozicijoje eksponuojamas eksponatas turi turėti specialiai jam pritaikytą laikiklį;
25.2. visi eksponatų panaudojimo Ekspozicijoje atvejai (ne tik fizinis eksponavimas, bet ir panaudojimas skaitmeniniame ar kituose formatuose) ir konkretūs jų eksponavimo sprendiniai (sąlygos, medžiagos, laikikliai, kt.) turi būti derinami su Pirkėju.
26. Pateikiamas preliminarus KMM Tautinės muzikos muziejaus vidaus ekspozicijos eksponatų sąrašas, toliau – eksponatų sąrašas (Priedas Nr. 4) gali kisti ne daugiau kaip ±10 proc.
27. Visa Ekspozicijoje pateikiama informacija (anotacijose, stenduose, etiketėse, skaitmeniniame vedlyje, planuose, kt.) bei nuorodos turi būti pristatoma lietuvių ir anglų kalbomis:
27.1. tekstus lietuvių ir anglų kalba Teikėjui suderintu grafiku teikia Pirkėjas;
27.2. Tiekėjas yra atsakingas už tekstų pateikimo (atvaizdavimo), dizaino sprendinių Ekspozicijoje suderinimą su Pirkėju. Su Pirkėju derinamas teksto skirtingose medijose ir stenduose pateikimo dydis, grafinio dizaino maketai, juos taip pat prieš pradedant gamybą Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui galutinei peržiūrai ir patvirtinimui.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (66 psl.), patikslindamas Tiekėjo įsipareigojimus:
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Rangovas turi suteikti šias su skaitmeniniu vedliu susijusias paslaugas:
1) tekstų lietuvių kalba (neredaguotus tekstus duoda muziejus) 
redagavimą;
2) tekstų vertimą į anglų kalbą;
3) tekstų vertimą į lenkų kalbą;
4) tekstų vertimą į lietuvišką gestų kalbą;
5) tekstų įgarsinimą lietuvių, anglų ir lenkų kalbomis (diktoriaus paslaugos, įrašų studijos paslaugos);
6) video medžiagos montvimą;
7) subtitravimą;
8) garsinio atvaizdavimo – specialaus audiovizualinio pasakojimo akliesiems ir silpnaregiams sukūrimą.

	Pirkėjas:
1) Tiekėjui teikia parengtus ir suredaguotus tekstus lietuvių kalba;
2) Tiekėjui teikia parengtus ir į anglų kalbą išverstus tekstus;
3) tekstai lenkų kalba Ekspozicijoje pateikiami tik skaitmeniniame vedlyje. Pirkėjas atsako už tekstų vertimą į lenkų kalbą;
4) visą skaitmeniniam vedliui skirtą turinį (tekstus, garso ir vaizdo įrašus, nuotraukas) į skaitmeninį vedlį sukelia Pirkėjas.

Tiekėjas turi suteikti šias su Ekspozicijos turinio rengimu susijusias paslaugas:
1) tekstų vertimą į lietuvišką gestų kalbą ir jų įrašymą, montavimą bei pateikimą Ekspozicijoje;
2) tekstų įgarsinimą lietuvių ir anglų kalbomis (diktorių paslaugos, garso įrašų studijos, garso režisieriaus paslaugos); 
3) vaizdo medžiagos montavimą;
4) vaizdo medžiagos subtitravimą;
5) garsinio atvaizdavimo – specialaus audiovizualinio pasakojimo akliesiems ir silpnaregiams sukūrimą.

Išsamiau nurodoma šios techninės specifikacijos priede KMM Skaitmeninio vedlio sistema, reikalavimai jos įrengimui (Priedas Nr. 5).



28. Tiekėjui su Pirkėju suderinus visus multimedinių priemonių bei stendų funkcionalumus ir derinant jų dizainą, atskirai su Pirkėju suderinamos priemonės (pvz. prie stendų) papildomos grafinės ar tekstinės informacijos pateikimui – instrukcijos lankytojams lietuvių ir anglų kalba, kurios padėtų lankytojui suprasti kaip jais naudotis:
28.1. instrukcijos turi būti aiškios ir paprastos, jas turi lengvai suprasti nemokantys / nenorintys skaityti asmenys;
28.2. instrukcijų tekstus ir (ar) grafinius elementus Tiekėjas teikia ir juos derina su Pirkėju;
28.3. Pirkėjas atsako už Tiekėjo jam pateiktų instrukcijų tekstų redagavimą ir vertimą;
28.4. Tiekėjas atsako už instrukcijų įrengimą.
29. Ekspozicijoje bus naudojamas Kauno miesto muziejaus skaitmeninis vedlys (toliau – skaitmeninis vedlys), jis plačiau pristatomas šios techninės specifikacijos priede KMM Skaitmeninio vedlio sistema, reikalavimai jos įrengimui (Priedas Nr. 5):
29.1. Pirkėjas:
29.1.1.  patiekia Tiekėjui reikiamą kiekį visų žymų lipdukų su grafiniais elementais (taip pat ir Brailio raštu) bei NFC/RFID pasyviųjų identifikatorių kiekį Tiekėjui;
29.1.2.  teikia Tiekėjui parengtus ir suredaguotos tekstus lietuvių ir anglų kalba, nuotraukas, iliustracijas, muzikinius garso bei vaizdo įrašus, kurie pristatomi skaitmeniniame vedlyje:
29.1.2.1.  rengia ir tiekia Tiekėjui tekstus audiogido įrašams lietuvių ir anglų kalba;
29.1.2.2.  atrenka ir tiekia Tiekėjui garso ir vaizdo kūrinių įrašus, kuriuos reikia sutvarkyti, pašalinant išorinius trikdžius ar pašalinius garsus;
29.1.2.3.  rengia ir tiekia Tiekėjui garsinio vaizdavimo įrašų tekstų parengimui / vertimui reikalingą bendro pobūdžio informaciją;
29.1.2.4.  garsinio vaizdavimo vertėjo(s) parengtus garsinio vaizdavimo tekstus verčia į anglų kalbą ir išverstus tekstus teikia Tiekėjui;
29.1.2.5.  rengia ir tiekia Tiekėjui tekstus lietuvių kalba įrašams lietuvių gestų kalba;
29.1.3.  įsigyja ir tiekia skaitmeniniam vedliui reikalingą įrangą, nurodytą Ekspozicijos projekto 66 psl. (išmanieji telefonai ir jų priedai) bei telefonuose įdiegia skaitmeninio vedlio programą;
29.1.4.  rengia tekstus kasos erdvėje įrengiamai skaitmeninio vedlio instrukcijai (toliau – instrukcija) ir instrukcijos maketą, kurį pagal suderintą grafiką tiekia Tiekėjui. Instrukcija rengiama vadovaujantis ne Ekspozicijos, bet Kauno miesto muziejaus grafinio dizaino gairėmis, pateiktomis Kauno miesto muziejaus prekės ženklo knygoje (techninės užduoties Priedas Nr.6);
29.1.5.  kelia visą skaitmeniniame vedlyje pristatomą turinį į jo programinę platformą.
29.2.  Tiekėjas:
29.2.1. pagal nurodytus techninius reikalavimus, su Pirkėju suderintose vietose Ekspozicijoje įrengia žymas:
29.2.1.1. žymos įrengiamos ant Ekspozicijos paviršių taip, kad būtų lengvai atpažįstamos ir pasiekiamos lankytojams, jų neblokuotų jokios medžiagos tam, kad būtų užtikrinamas sklandus jų veikimas; 
29.2.1.2. žymos išdėstomos ne didesniame kaip 1300 mm aukštyje, kad būtų pasiekiamos žmonėms su judėjimo negalia;
29.2.1.3.  žymos įrengiamos tarp jų centrų išlaikant ne mažesnį kaip 100 mm tarpą (tai būtina sklandžiam jų veikimui);
29.2.1.4. žymų vietos derinamos su Pirkėju (projektuose nurodytos vietos ir kiekiai nėra tikslūs);
29.2.1.5. Parodos projekte numatytos žymos turi būti įrengtos įvertinant lauko sąlygų daromą poveikį joms;
29.2.1.6. žymą įrengiant ant metalo, tarp jo ir žymos įrengiamas kitos medžiagos padarytas pagrindas (jos neveikia, jei yra įrengtos tiesiai ant metalo);
29.2.1.7. Tiekėjas turės patiekti ir įrengti atitinkamo dydžio trumpinio „PL“ spaudą ant paviršių šalia standartinių Pirkėjo patiekiamų Kitų kalbų žymų. Ekspozicijoje numatomi ne mažiau kaip 8 vnt. tokių žymų;
29.2.1.8. Tiekėjas turės pateikti ir įrengti atitinkamo dydžio „Negalintiems patekti“, “For Limited Access Visitors” spaudą ant paviršių šalia standartinių Pirkėjo patiekiamų Negalintiems patekti žymų. Ekspozicijoje numatomi ne mažiau kaip 2 vnt. tokių žymų;
29.2.2.  nusimato nurodyto turinio – garso įrašų – parengimui ir (ar) sutvarkymui reikalingus kaštus, įrašo ar sutvarko ir Pirkėjui perduoda suderinti, o vėliau ir tiekia:
29.2.2.1.  audiogido įrašų įrašymą, kurių numatoma trukmė – apie 2 min, numatomas kiekis – ne mažiau nei 10 įrašų:
29.2.2.1.1.  audiogido įrašų parengimui numato garso įrašų studijos, garso režisieriaus, diktorių lietuvių ir anglų kalba išlaidas;
29.2.2.1.2.  parinktus diktorius (vieną – lietuvių kalba, kitą – anglų kalba) Tiekėjas suderina su Pirkėju;
29.2.2.1.3.  užtikrina sklandų audiogidų įrašų įrašymą, atsako už šių įrašų kokybę;
29.2.2.2.  išplėstinio turinio žymose pateikiamų garso ir vaizdo kūrinių sutvarkymą:
29.2.2.2.1.  kūrinių sutvarkymas apima išorinių trikdžių ar (ir) garsų pašalinimą;
29.2.2.2.2.  išplėstinėse žymose numatoma ne mažiau nei 13 vnt. vaizdo įrašų, ir nemažiau nei 8 vnt. garso įrašų;
29.2.2.2.3.  užtikrina sklandų garso ir vaizdo įrašų sutvarkymą;
29.2.2.3.  garsinio vaizdavimo žymų tekstų parengimą / vertimą ir įrašymą, kurių numatoma trukmė apie 3-8 min., numatomas kiekis – ne mažiau nei 23 įrašai:
29.2.2.3.1. tekstų parengimui / vertimui bendro pobūdžio informaciją tiekia Pirkėjas;
29.2.2.3.2. Tiekėjas samdo garsinio vaizdavimo vertėją, kuri(s) pagal Pirkėjo suteiktą informaciją ir garsinio vaizdavimo vertimui keliamus reikalavimus parengia tekstus garsinio vaizdavimo žymoms, kurie suderinami su Pirkėju;
29.2.2.3.3. Tiekėjas samdo garso įrašų studiją, garso režisierių, diktorių(-ę) lietuvių ir anglų kalba ir užtikrina sklandų garsinio vaizdavimo įrašų įrašymą;
29.2.2.4.  įrašų lietuvių gestų kalba įrašymą, numatomas kiekis – ne mažiau nei 9 įrašai:
29.2.2.4.1. tekstus šiems įrašams (anotacijas) lietuvių kalba tiekia Pirkėjas;
29.2.2.4.2. tiekėjas samdo gestų kalbos vertėją, vaizdo įrašymui reikalingas (filmavimo, montavimo, kt.) paslaugas ir užtikrina sklandų vaizdo įrašų įrašymą;
29.2.3.  įrengia instrukciją pagal Pirkėjo parengtą ir patiektą maketą:
29.2.3.1. Tiekėjas siūlo ir derina instrukcijos vietą bei medžiagiškumą su Pirkėju;
29.2.3.2.  Tiekėjas instrukcijoje įrengia visų tipų pavyzdines žymas, kurias jam perduoda Pirkėjas;
29.2.3.3.  Tiekėjas pagal Pirkėjo atsiųstas nuorodas, sugeneruoja, tiekia ir įrengia keturis QR kodus:
29.2.3.3.1. vienas QR kodas prijungia įrenginį prie belaidžio interneto ryšio (už interneto ryšį atsakingas Pirkėjas);
29.2.3.3.2.  du QR kodai veda į Google Play ir App Store mobiliųjų programų parduotuvėse patalpintą skaitmeninio vedlio programą (Pirkėjas pateikia nuorodas);
29.2.3.3.3.  vienas QR kodas veda į lietuvių ir anglų kalba įrašytą skaitmeninio vedlio įdiegimo bei naudojimo garsinę instrukciją kartu su pagrindine informacija apie Ekspoziciją bei jos pritaikymą žmonėms su regos negalia (toliau – garsinė instrukcija):
29.2.3.3.3.1.  garsinės instrukcijos parengimui reikalingą bendro pobūdžio informaciją Tiekėjui tiekia Pirkėjas;
29.2.3.3.3.2.  Tiekėjas samdo garsinio vaizdavimo vertėją, kuri(s) pagal Pirkėjo suteiktą informaciją ir garsinio vaizdavimo vertimui keliamus reikalavimus parengia garsinės instrukcijos tekstą, kuris suderinamas su Pirkėju;
29.2.3.3.3.3.  Tiekėjas samdo garso įrašų studiją, garso režisierių, diktorių(-ę) lietuvių kalba ir užtikrina sklandų garsinės instrukcijos įrašymą, garsinės instrukcijos įrašą teikdamas suderinti su Pirkėju;
29.2.3.3.3.4.  patiekia Pirkėjui suderintą garsinės instrukcijos įrašą, kurį Pirkėjas įkelia į savo interneto svetainę;
29.2.3.3.4.  visus QR kodus Tiekėjas pažymi Brailio raštu.
30. Ekspoziciją ir ją sudarančias dalis, tarp jų ir skirtingose medijose pateikiamą informaciją ar žaidimus, pagal projektuose pateiktas Ekspozicijos grafinio dizaino gaires (Ekspozicijos projekto 40–62 psl., Parodos projekto 12–24 psl.) rengia, įdiegia ir įrengia Tiekėjas.
31. Įrengiant Ekspoziciją Tiekėjas turės įrengti ir informacinius grafinius elementus – nuorodas, patalpų ženklinimą ir kitą reikalingą informaciją, padedančią lankytojui susiorientuoti ir lengvai judėti Ekspozicijoje ir pastate. Šie informaciniai grafiniai elementai rengiami vadovaujantis ne Ekspozicijos, bet Kauno miesto muziejaus grafinio dizaino gairėmis, pateiktomis Kauno miesto muziejaus prekės ženklo knygoje (Priedas Nr. 6):
31.1.  Pirkėjas parengs nuorodų, patalpų ženklinimo ir kitos reikalingos informacijos tekstus ir maketus, juos, pagal suderintą grafiką, paruoš spaudai;
31.2.  Tiekėjas siūlo ir derina šių nuorodų ir ženklinimo vietas bei medžiagiškumą su Pirkėju;
31.3.  Tiekėjas įrengia šias nuorodas, patalpų ženklinimą ir kitą aktualią informaciją.
32. Tiekėjas atsakingas už informacijos, kurios vietos nurodytos Ekspozicijos projekte ar/ir įvardintos šioje techninėje specifikacijoje, transkripciją ir įrengimą Brailio raštu, įsivertinant visas tam reikalingas lėšas.
33. Visas Ekspozicijos ar (ir) jos elementų spalvas, net jeigu jos nurodytos projektuose, reikia papildomai derinti su Pirkėju.
34. Projektuose numatyti Ekspozicijos šriftai (Sabre ir Raleway) turi būti naudojami (įskaitant aplinkybę, jog Ekspoziciją po jos sukūrimo ir įrengimo eksploatuos Pirkėjas) nepažeidžiant šriftų kūrėjų licencijavimo sąlygų iki garantinio aptarnavimo laikotarpio pabaigos: 
34.1.  Į Ekspozicijos darbų apimtį ir kaštus Tiekėjas turi įtraukti ir patiekti Pirkėjui Ekspozicijoje naudojamų šriftų (Sabre ir Raleway) neribotos licencijos kompiuteriui (angl. K. Desktop), kurios leistų Pirkėjui naudoti šiuos šriftus ruošiant papildomą medžiagą Ekspozicijai ar koreguojant esamą.
35. Edukaciniams užsiėmimams skirtus, Ekspozicijos projekto 65 psl. nurodytus instrumentus su jiems skirtais, transportavimui tinkamais kietais dėklais (išskyrus skaidraus korpuso armoniką), įsigyja Pirkėjas;
35.1. skaidraus korpuso armonika integruojama į dumplinių instrumentų vitriną (04.003), todėl už jos patiekimą, pristatymą ir funkcionalumą atsako Tiekėjas.
36. Atsižvelgiant į skirtingas Ekspozicijos lankytojų amžiaus grupes ir jų poreikius, Ekspozicijoje būtina numatyti ne mažiau nei 2 vnt. vaikams pasilypėti ir (ar) prisėsti skirtų mobilių laiptelių:
36.1.  už jų patiekimą   arba gamybą ir pristatymą, derinant su Pirkėju, atsako Tiekėjas;
36.2. laipteliai stabilūs, lengvi (iki 1,5 kg), pagaminti iš patvarių medžiagų, neslidaus paviršiaus, nebraižantys grindų ar kitų paviršių, jų išmatavimai ± 3 cm (25 cm aukštis, 33 cm ilgis, 34 cm gylis).
37. Visa Ekspozicijoje naudojama programinė įranga ar kiti informacinių technologijų sprendiniai, naudojami Ekspozicijos rezultatams pasiekti, turi būti atvirojo kodo (nemokami) arba turi turėti nuolatines (neribotas) licencijas, jei jie licencijuojami:
37.1. jei programinės įrangos ar jos dalies, naudojamos Ekspozicijoje, gamintojas nesiūlo neribotų licencijų, gali būti patiektos ribotos trukmės galiojimo licencijos, tačiau jų trukmė turi būti ne trumpesnė nei iki garantinio termino pabaigos;
37.2. visi licencijų naudojimo Ekspozicijoje atvejai derinami su Pirkėju;
37.3. visas Ekspozicijai reikalingas programinės įrangos licencijas įgyja (patiekia) ir kartu su tai įrodančia dokumentacija Pirkėjui perduoda Tiekėjas.
38. Projektuose nurodyti interaktyvių Ekspozicijos sprendinių įrangos pagrindiniai elementai ir principai, tačiau Tiekėjas turi įsivertinti, įgyti (patiekti), įrengti ir sukonfigūruoti visą projektuose nurodytiems ir numanomiems funkcionalumams įgyvendinti ar šiai įrangai aptarnauti reikalingą įrangą (paleidiklius, kalbos keitiklius, laikiklius, jungtis, kroviklius, kt.).
39. Ekspozicijoje numatyti ir jai įrengti reikalingi garso įrašai, jų preliminarūs kiekiai, garsų suskirstymas ir jų paleidimo būdai detalizuoti šioje techninėje specifikacijoje detalizuojant reikalavimus konkretiems stendams:
39.1. dalį jų pagal suderintą grafiką pateikia Pirkėjas, jie leidžiami per antivandalines ausines:
39.1.1.  Tiekėjas atsakingas už Pirkėjo pateiktų garso įrašų sutvarkymą (garso takelių išvalymą), numatant ne mažiau nei 5 vnt. garso įrašų, kuriuos Tiekėjas turi sutvarkyti ir patiekti;
39.1.2. Tiekėjas Sutarties vykdymo metu turi patiekti ne mažiau nei 28 vnt. antivandalines ausines ir jas įrengti (minimalūs reikalavimai joms nustatyti Ekspozicijos projekto 64 psl.). Tiekėjas turi užtikrinti sklandžią jų sąsają su multimedijos grotuvais/leistuvais, per kuriuos perduodamas garsas;
39.1.2.1.  ausinės Ekspozicijoje kabinamos ant patvarių, plačių ir paprastai naudojamų Tiekėjo įrengtų kabliukų (kad kabinant nereiktų išskėsti ausinių ir pan.);
39.2.  dalis jų leidžiami per Tiekėjo įgyjamus (patiekiamus) ir įrengiamus kryptinius išorinius garsiakalbius šalia Ekspozicijos vitrinų (03.003, 03.004, 04.002, 04.003.):
39.2.1.  Tiekėjas atsakingas už šių garso įrašų įrašymą profesionalioje įrašų studijoje. Pirkėjas pateiks galimų atlikėjų šiems įrašams įrašyti rekomendacijas;
39.2.2.  garso įrašai derinami su Pirkėju;
39.2.3.  Tiekėjas turi numatyti galimybę edukatoriui vedant ekskursiją išjungti šiuos garsiakalbius, neišjungiant kitų funkcionalumų;
39.3.  garso įrašai Ekspozicijos stenduose (02.001, 03.002, 03.003, 03.004, 04.002, 04.003, 04.004, 04.005) turi būti paleidžiami fiziniais – metaliniais arba lygiaverčiais šiai medžiagai – mygtukais. Jie turi būti patvarūs ir lengvai prižiūrimi;
39.4.  dalis jų pateikiama skaitmeniniame vedlyje. Reikalavimai jiems apibūdinti šios Techninės specifikacijos 29 p. ir Priede Nr. 5.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (27 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	 Ekspozicijos projekto 27 psl. Nurodyti 25 vnt. antivandalinių ausinių.
	Ekspozicijai įrengti ir užtikrinti jos funkcionalumą reikia ne mažiau nei 28 vnt. antivandalinių ausinių.
Įvadinėje erdvėje:
6 vnt. Tūrinėms figūroms (01.002);
4 vnt. DJ Folk žaidimui (01.003);
Laiptinės ir stygų žaidimo erdvėje:
1 vnt. Stygų žaidimui (02.001);
„Ir apeigai, ir pramogai“:
5 vnt. Temų turinio ekranams (03.002)
„Tradicinė kapela“:
11 vnt. Laužytai sienelei (04.004) 
1 vnt. Regionų sienelei (04.005)



40. Didžioji dalis Tiekėjo kuriamų, tiekiamų ir įrengiamų interaktyvių Ekspozicijos sprendinių yra vienetiniai, kuriami specialiai šiai Ekspozicijai, todėl Tiekėjas turi  numatyti visų interaktyvių sprendinių scenarijų ir veikimo programinį koregavimą (veikimo trukmė, greitis, procesų eiliškumas, šviesos, garso, vaizdo valdymas ir pan.) praėjus keletui mėnesių po Ekspozicijos atidarymo, atsižvelgiant į  konsoliduotas Pirkėjo pastabas stebint lankytojų reakciją, elgseną ir sąveiką su įranga.
41. Tiekėjui baigus montuoti mechanines, elektrines ar kitas Ekspozicijos sistemas ir įrangą Tiekėjas turi savo patiektą ir įrengtą įrangą ir sistemas ištestuoti. Jos taip pat išbandomos ir dalyvaujant Pirkėjui.
42. Pirkėjo darbuotojai turi būti apmokyti naudotis Ekspozicija ir jos įranga (kompiuterine, vaizdo, garso įranga, interaktyviais eksponatais ir kt.), ją prižiūrėti, atnaujinti ar, esant poreikiui, papildyti Ekspozicijoje pristatomą informaciją. Numatoma, kad mokymuose dalyvautų iki 12 žmonių. Mokymų metu Tiekėjas turi pateikti elektroninę ir spausdintą medžiagą, kurioje būtų nurodytos visos Ekspozicijos tinkamam veikimui, priežiūrai, atnaujinimui ir papildymui aktualios instrukcijos, jos eksploatavimui būtinos medžiagos ar įrenginiai.
III Reikalavimai Ekspozicijai pagal erdves
00 Kasa ir drabužinė
43. Kasos erdvėje įrengiama didžiulių dumplių pavidalo muziejaus ir lankytojų daiktams skirtų spintelių (00.002) ir kabyklų (00.003), bei jas jungiančių dekoratyvinių lubų sistema, kasos baldas (00.001) ir lentyna (00.005). Už jų įrengimą, taip pat darbo kėdžių įsigijimą, atsakingas Pirkėjas. Tiekėjas įsipareigoja bendradarbiauti su šių paslaugų ir prekių teikėjais, įvertinant jų interjero sprendiniams parinkto medžiagiškumo tinkamumą bendrai Ekspozicijos visumai įgyvendinti. Tiekėjas atsakingas už Kauno miesto muziejaus logotipo iškabos parengimą, jo ir jo tikslios vietos suderinimą su Pirkėju, patiekimą ir įrengimą kasos patalpoje ant sienos:
43.1. logotipo iškabas rengiamas pagal KMM Prekės ženklo knygą (Priedas Nr. 6); 
43.2. logotipo iškabas 220 mm aukščio, atskiri ženklai išpjauti iš 4 mm storio balto PMMA, priklijuojami prie plytelių su atitraukimu per 3 mm tarpines.
44. Kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte (26 psl.), Ekspozicijoje nėra numatomos įrengti taktilinės navigacijos informacijos nuorodos. Jos pakeičiamos į taktilinį Ekspozicijos planą, kuris skirtas lankytojų su regos negalia supažindinimui su Ekspozicijos (I a.) planu:
44.1.  Tiekėjas atsakingas už šio plano parengimą, suderinimą su Pirkėju bei įrengimą;
44.2.  Tiekėjas privalo konsultuotis ir planą suderinti su šią tikslinę grupę atstovaujančia organizacija;
44.3.  taktilinis planas mobilus, pateikiamas kasoje, jame naudojami taktiliniai sutartiniai ženklai ir aktualių vietų žymėjimas Brailio raštu.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (26 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Visose pirmo aukšto ekspozicinėse salėse ar tarp jų įrengti taktilinės navigacijos informacijos nuorodas (6 vnt.)
	Įrengiamas vienas taktilinis pirmo aukšto Ekspozicijos planas.

	Patekimas žmonėms su judėjimo negalia numatytas ne per pagrindines duris į pastatą, per kurias patenkama į kasos ir drabužinės erdvę, bet į prie Tradicinės kapelos ekspozicinės salės esančią patalpą.
	Patekimas žmonėms su judėjimo negalia numatomas per pagrindines duris į pastatą, per kurias patenkama į kasos ir drabužinės erdvę. Visus reikiamus pokyčius įgyvendina Pirkėjas.



45. Teikėjas yra atsakingas už skaitmeninio vedlio įdiegimo bei naudojimo instrukcijos parengimą ir įrengimą šioje erdvėje tai derinant su Užsakovu. Instrukcija rengiama vadovaujantis ne Ekspozicijos, bet Kauno miesto muziejaus grafinio dizaino gairėmis, pateiktomis Kauno miesto muziejaus prekės ženklo knygoje (Priedas Nr. 6). Tiekėjo įsipareigojimai šios instrukcijos įrengimui apibrėžiami šios techninės specifikacijos priede KMM Skaitmeninio vedlio sistema, reikalavimai jos įrengimui (Priedas Nr. 5).
01 Lietuvių tradicinė muzika (įvadinė salė)
46. Kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte (4, 10–11, 24–33 psl.) šioje erdvėje nebenumatoma ant sienos integruoti atskirai kuriamą Česlovui Milošui skirtą garsinę instaliaciją (ji keliama į kiemelį), o į jai numatytą vietą perkeliamas viktorinos žaidimas (01.004):
46.1.  kitaip nei numatyta Ekspozicijos projekte (4, 79 psl.), Ekspozicijoje Tiekėjas turės pateikti vieną stacionarų terminalą viktorinai, o kitą patiekti mobilų;
46.1.1. stacionarus terminalas viktorinai turi būti įrengtas optimaliame aukštyje, suteikiant galimybę juo naudotis žmogui, judančiam vežimėlio pagalba;
46.1.2.  įvertinus ar stacionarų terminalą viktorinai galima integruoti į tūrinių elementų (01.002) visumą, Tiekėjas teikia Pirkėjui suderinti jo įrengimo sprendinius. Nusprendus neintegruoti terminalo į tūrinius elementus, galimas kitoks jų įrengimas numatytoje vietoje;
46.1.3.  mobilus terminalas viktorinai naudojamas Pirkėjo edukacinių užsiėmimų metu, todėl jis turi turėti tvirtą apsauginį dėklą;
46.2.  abiejuose terminaluose pateikiamas tas pats viktorinos žaidimas ir jo funkcionalumas;
46.3.  tekstus viktorinai (klausimus ir atsakymus) lietuvių ir anglų kalbomis (turi būti numatyta galimybė lankytojui viktorinos pradžioje pasirinkti norimą kalbą) pateikia Pirkėjas; 
46.4.  viktorinos grafinį dizainą pagal Ekspozicijos grafinio dizaino gaires (Ekspozicijos projekto 59 psl.) kuria ir ją programuoja Teikėjas;
46.4.1. viktorinos žaidimui pristatyti iš Ekspozicijos projekte numatytos stilistikos figūrinių elementų rinkinio Tiekėjas sukuria animuotą vinjetę, kuri suveikia tik palietus planšetės ekraną;
46.5.  už abiejų viktorinos terminalų įrengimą (įskaitant tam reikalingų prekių patiekimą: 2 vnt. planšečių ir kt.) atsakingas Tiekėjas, jų funkcionalumą, dizainą, vinjetę, instrukcijos tekstą ir kt. derindamas su Pirkėju:
46.5.1.  reikalavimai planšetėms: 11″ ( ±0.1 col.) FHD; ne mažiau nei 4 GB RAM; ne mažesnė nei 64 GB atmintis (galima pasiekti ir su microSD kortele); Wi-Fi 5; baterija ne mažesnė nei ≥6000 mAh, USB-C (duomenys + įkrovimas).
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (4, 10-11, 24, 29, 32-33, 79 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Dalies elementų viduje bus įrengiama atskiru projektu kuriama garsinė instaliacija.
	Instaliacija įrengiama ne jai numatytoje vietoje šioje erdvėje, o perkeliama į lauko kiemą

	Ant sienos, skirtinguose aukščiuose, įrengiami du terminalai viktorinai.
	Į instaliacijos vietą perkeliamas viktorinos žaidimas (jis įrengiamas ant kitos nei numatyta Projekte sienos).
Įrengiamas vienas stacionarus terminalas viktorinai, kitas turi būti mobilus.
Detalizuojamos terminaluose naudojamos planšetės (11″ ( ±0.1 col.) FHD; ne mažiau nei 4 GB RAM; ne mažesnė nei 64 GB atmintis (galima pasiekti ir su microSD kortele); Wi-Fi 5; baterija ne mažesnė nei ≥6000 mAh, USB-C (duomenys + įkrovimas).



47. Šioje erdvėje Tiekėjas turės įrengti anotaciją (titulinį salės stendą), kurios pagalba lankytojas būtų supažindinamas su visu muziejaus – antro ir pirmo aukšto – turiniu, jos ir informacinių nuorodų pagalba kviečiant apsilankymą pradėti nuo antro aukšto ir jį tęsti šioje salėje:
47.1. ant sienos, ant kurios buvo numatytas viktorinos žaidimas turi būti suprojektuota ir įrengta I ir II a. vidaus ekspozicijas pristatanti bendra įvadinė anotacija, taip pat pristatomi Ekspozicijos kūrėjai bei partneriai;
47.1.1. anotacija parengiama ir įrengiama pagal Ekspozicijos projekto 49–59, 84 psl. pateikiamus reikalavimus, joje numatant vietą audiogido, gestų kalbos, garsinio vaizdavimo ir kitų kalbų NFC žymoms;
47.1.2.  Tiekėjas Pirkėjui pateiks informaciją apie savo pasitelktus kūrėjus ir partnerius Ekspozicijai įrengti;
47.1.3.  parengtus ir suredaguotus tekstus anotacijai ir Ekspozicijos kūrėjų bei partnerių pristatymui lietuvių ir anglų kalba pateiks Pirkėjas;
47.1.4.  anotacijos ir Ekspozicijos kūrėjų ir partnerių pristatymo maketą Tiekėjas derina su Pirkėju;
47.2.  ant šios sienos taip pat pateikiamos ir informacinės nuorodos, padedančias lankytojui susiorientuoti, kur judėti toliau (jų parengimo, derinimo ir įrengimo procesas nurodytas techninės specifikacijos 33 punkte);
47.3.  visus dėl šių pokyčių atsirandančius ir aktualius Ekspozicijos projekto tikslinimo darbus bei kitus kaštus turi nusimatyti Tiekėjas. Jei dėl šių pokyčių aktualu keisti šios techninės specifikacijos 11 ir 14 punktuose ir Ekspozicijos projekto 25, 28–29 psl. minimų (pvz., LED šviestuvų, kištukinių lizdų vietas ar (ir) kiekius) ar kitų darbų apimtis, apie tai Ekspozicijos įrengimo pradžioje informuojamas Pirkėjas, kad Pirkėjas laiku galėtų pakeisti kitų tiekėjų planuojamų darbų apimtis. 
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (4, 10-11, 24, 29, 32-33 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Šioje salėje anotacija (titulinis salės stendas) bei Ekspozicijos kūrėjų bei partnerių pristatymas nenumatyti.
	Šioje salėje numatoma įrengti anotaciją (titulinį salės stendą) kartu pateikiant informaciją apie Ekspozicijos kūrėjus bei partnerius.

	Ant sienos, ant kurios norima įrengti anotaciją (titulinį salės stendą) kartu su informacija apie Ekspozicijos kūrėjus bei partnerius, buvo numatyta įrengti viktorinos žaidimą.
	Ant sienos, ant kurios planuota įrengti viktorinos žaidimą, įrengiama anotacija (titulinis salės stendas) kartu su informacija apie Ekspozicijos kūrėjus bei partnerius. 



48. Šioje erdvėje Tiekėjas turi įrengti įžanginę atmosferinę projekciją (01.001) su instrumentų šešėlių teatro filmu:
48.1.  filme pristatomos Pirkėjo pateiktos citatos, susijusios su liaudies muzika ir muzikantais;
48.2.  filmo trukmė – nuo 2 min;
48.3.  Tiekėjas filmą kuria, programuoja, įdiegia ir įrengia pagal Ekspozicijos projekte numatytus reikalavimus, jo turinį derinant su Pirkėju.
49. Šios erdvės sienas ir lubas dengia tūriniai elementai (01.002), kurių galai švyti: 
49.1.  6 vnt. šių elementų (Projekte – tipas B, vitrina su holograminiu vaizdu) eksponuojami eksponatai, nurodyti eksponatų sąraše (Priedas Nr. 4.);
49.1.1.  prie eksponatų pateikiamos eksponatų etiketės lietuvių ir anglų kalba, jų parengtus ir suredaguotus  tekstus  pateikia Pirkėjas, jas patiekia ir įrengia Tiekėjas, jų eksponavimą derindamas su Pirkėju;
49.1.2.  kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte (4, 76 psl.) atsisakoma holograminių stiklų ir eksponatų apšvietimo išjungimo, rodant vaizdo įrašus;
49.1.3.  eksponatai ir jų etiketės turi būti apšviesti, numatant nuolatinį jų apšvietimą. Maksimalus leistinas eksponatų apšviestumas – 50 lx, ultravioletinės spinduliuotės lygis – 0 µW/lm, apšvietimo šaltinis negali būti nukreiptas tiesiogiai į eksponatą arba įrengtas tiesiai virš jos;
49.2. 6 vnt. šių elementų, šalia eksponatų, nedideliuose ekranuose pateikiami jų kontekstą pristatantys trumpi (iki 4 min.) vaizdo įrašai;
49.2.1.  eksponatus pristatantys įrašai pateikiami per 6 vnt. vaizdą transliuojančių įrenginių (planšečių), suteikiant galimybę jų klausytis per antivandalines ausines (6 vnt.):
49.2.1.1.  reikalavimai planšetėms: 11″ ( ±0.1 col.) FHD; ne mažiau nei 4 GB RAM; ne mažesnė nei 64 GB atmintis (galima pasiekti ir su microSD kortele); Wi-Fi 5; baterija ne mažesnė nei ≥6000 mAh, USB-C (duomenys + įkrovimas);
49.2.2.  įrašai Ekspoziciją įjungus, sukasi nuolat, t. y., nebūtina suteikti galimybės lankytojui juos sustabdyti ar paleisti nuo pradžių;
49.2.3.  pašnekovus šiems įrašams parenka ir juos kalbina Pirkėjo darbuotojai;
49.2.4.  įrašų įrašymo, montavimo ir subtitravimo lietuvių ir anglų kalbomis darbus atlieka Tiekėjas;
49.2.5.  įrašai prieš juos Tiekėjui įdiegiant Ekspozicijoje pateikiami Pirkėjo peržiūrai;
49.3.  likę tūriniai elementai (Projekte – tipas A, šviesdėžė) įrengiami, kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte, ne su back-light lipdukais su muziejaus pateikta medžiaga, o pasirenkant kitą tinkamiausią sprendimą (filtrus ar kt.):
49.3.1.  šioje erdvėje ant sienos, ant kurios bus pristatoma viktorina, taip pat turi būti numatyta ir įrengta vieta lankytojų atsiliepimams apie apsilankymą Ekspozicijoje:
49.3.1.1.  jiems numatoma vieta prie išėjimo iš Ekspozicijos;
49.3.1.2.  įvertinamos galimybės lankytojų atsiliepimų palikimo sprendinį suderinti su tūrinių elementų raiška tai integruojant juose;
49.3.1.3.  būdas, kuriuo paliekami atsiliepimai, turi būti tvarus, o kvietimas jį palikti – apeliuoti į lankytojo emocijas, apsilankymo Ekspozicijoje patirtį;
49.3.1.4.  pasiūlymą lankytojų atsiliepimų palikimui Pirkėjui siūlo ir su juo derina, bei suderintą sprendimą įrengia Tiekėjas;
49.4.  visus tūrinius elementus, užtikrinant Ekspozicijos projekte numatytą ir numanomą bei šioje techninėje specifikacijoje apibrėžtą jų funkcionalumą, dizaino ir kitus reikalavimus, jiems reikalingą įrangą ir elektroniką, patiekia ir įgyvendina Tiekėjas.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (4, 10-11, 24, 29, 32-33, 76-77 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	(Tūrinių elementų tipas A) Vitrinose eksponatai patalpinti už pasviro stiklo hologramų. Hologramose paeiliui rodomi specialiai kuriami filmukai bei eksponatų informacija. Rodant filmukus, eksponato apšvietimas išjungiamas – jis tampa beveik nematomas. Rodant eksponato aprašą, apšvietimas įjungiamas, eksponatas tampa matomas.
	Hologramų atsisakyta. 
Eksponatų informacija (etiketės) pateikiamos lietuvių ir anglų kalba  šalia eksponatų. Parengtus ir suredaguotus tekstus joms pateikia Pirkėjas, jas patiekia ir įrengia Tiekėjas. Jų eksponavimas derinamas su Pirkėju.
Filmukai (įrašai) rodomi šalia esančiose ir tūriniuose elementuose įrengtose planšetėse ar kt. įrenginiuose, suteikiant galimybę jų klausytis per antivandalines ausines.
Eksponatų apšvietimas nesusietas su filmukais (įrašais) ar eksponatų informacija/aprašais (etiketėmis), tačiau eksponatai ir etiketės turi būti apšviesti.

	(Tūrinių elementų tipas B) Šviesdėžėse klijuojami back-light lipdukai su muziejaus pateikta grafine ir foto medžiaga.
	Parenkamas kitas tinkamiausias Ekspozicijos išraiškai ir bendrai estetinei visumai tinkamas sprendimas. Jį pasiūlo Tiekėjas ir jį derina su Pirkėju.

	Vieta lankytojų atsiliepimams nenumatyta.
	Reikia numatyti vietą lankytojų atsiliepimams apie apsilankymą Ekspozicijoje. Įvertinama, ar tai galėtų būti suderinama su tūrinių elementų raiška, tai integruojant juose.



50. Šios erdvės viduryje įrengiama interaktyvi muzikinė dėžė – „DJFolk“ žaidimas (01.003). Tai Pirkėjo su partneriais sukurtas žaidimas, kuriame lankytojas kaip didžėjus gali rinktis vokalo, melodijos, būgnų ir bosų skambesnį, taip sukurdamas savo muzikinį kūrinį:
50.1.  Pirkėjas su partneriais atsako už:
50.1.1.  žaidimo valdymo programinę ir skaitmeninę įrangą (kompiuterį, kamerą ir laikiklį jai);
50.1.2.  interaktyvaus grūdinto stiklo paviršiaus apšvietimą iš apačios LED lempomis;
50.1.3.  žaidimo funkcionalumą užtikrinančių lipdukų ant stiklo ir kontrolerių-kaladėlių (klijuojami apačioje) bei visos stendui aktualios spaudos gamybą ir patiekimą;
50.1.4.  sklandų žaidimo veikimą;
50.2.  Tiekėjas atsako už:
50.2.1.  žaidimo korpuso su viršuje esančia šviesdėže, pagal Ekspozicijos projekto ir šios techninės specifikacijos reikalavimus, parengimą, gamybą ir įrengimą:
50.2.1.1.  žaidimo korpusas įrengiamas jame numatant atidaromas dureles, per kurias būtų galima lengvai prieiti prie įrangos. Durelių atidarymo mechanizmas turi būti nepastebimas lankytojams ar/ir turi būti užtikrinamas jų rakinimas;
50.2.2.  interaktyvaus grūdinto stiklo paviršiaus ir žaidimo kontrolerių-kaladėlių parengimą, gamybą ir įrengimą pagal Ekspozicijos projekto ir šios techninės specifikacijos reikalavimus;
50.2.3.  už žaidimo garso įrangos patiekimą (stiprintuvas, 2 vnt. atmosferinių garsiakalbių) ir sklandų jos veikimą, numatant garso perjungimo iš ausinių į išorinį garsą fizinį mygtuką:
50.2.3.1.  įprastinio individualaus apsilankymo metu lankytojas žaidimo klausysis per ausines:
50.2.3.1.1. kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte, Tiekėjas turi patiekti ir įrengti 4 vnt. ne Bluetooth, o antivandalinių stereo ausinių bei jų kabliukų;
50.2.3.1.2. keturių kanalų ausinių stiprintuvas turi perduoti garsą iki keturių antivandalinių ausinių;
50.2.3.2. grupinio apsilankymo metu Pirkėjo edukatorius turi turėti galimybę žaidimo garsą paleisti per į žaidimo korpusą integruotus atmosferinius garsiakalbius (kolonėles):
50.2.3.2.1. Tiekėjas patiekia ir įrengia 2 vnt. atmosferinių garsiakalbių, kurių galia turi būti ne mažesnė nei 12W kiekvienai;
50.2.4.  žaidimo maitinimo ir garso perdavimo kabelių parinkimą ir įrengimą;
50.2.5. visą žaidimui aktualų grafinį dizainą (efektų zonos, kontūrai, kontrolerių-kaladėlių lipdukai, instrukcijos):
50.2.5.1. Pirkėjas su partneriais pateiks reikiamus šablonus grafiniam dizainui sukurti;
50.2.5.2.  Tiekėjas, vadovaudamasis Ekspozicijos projekte numatytomis grafinio dizaino gairėmis, parengs dizaino maketus ir juos suderins su Pirkėju;
50.2.5.3. Pirkėjas perduos lipdukus savo partneriams, kurie Tiekėjui įrengus žaidimą ir jo dalis, atvyks ir užklijuos spaudą reikiamose žaidimo vietose;
50.2.6.  už ant kontrolerių-kaladėlių viršaus esančius Brailio rašto permatomus lipdukus ir jų įrengimą, atsakingas Teikėjas;
50.2.6.1.  instrukcija, kaip naudotis žaidimu žmonėms su regos negalia, pateikiama garsinio vaizdavimo NFC žymoje, integruojamoje šalia įprastos instrukcijos;
50.2.7.  Tiekėjas įsipareigoja bendradarbiauti su žaidimo kūrėju – Pirkėjo partneriu, derinant aktualius žaidimo funkcionalumus ir sprendinius, o Pirkėjas ir jo partneris – su Tiekėju.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (4, 10-11, 24, 29, 32-33, 76-77 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Gaminamos naujos žaidimo kaladėlės arba atnaujinamos 
esamos.
	Gaminamos naujos žaidimo kaladėlės.

	Numatytos Muziejaus Bluetooth ausinės 4 vnt.
	Reikia naudoti 4 vnt. antivandalinių ausinių su laikikliais. Reikalavimai pateikti Ekspozicijos projekto 64 psl. ir šios techninės specifikacijos 39 p.



02 Laiptinė ir stygų žaidimo erdvė
51. Šios patalpos centre įrengiama – stiklinė šešiakampė erdvė su stygų žaidimu (02.001). Už jos įrengimą pagal Ekspozicijos projekto 80–81 psl. nurodytus reikalavimus, atsakingas Tiekėjas:
51.1.  žaidimo veikimo principas:
51.1.1.  už stygų įrengtame ekrane ramybės būsenoje pateikiamas kvietimas lietuvių ir anglų kalba užeiti į šią erdvę ir pradėti žaidimą su išdidintais instrumentais taip kaip nurodoma Ekspozicijos projekte;
51.1.2.  žaidimo erdvė aktyvuojama lankytojui įėjus į vidų (sureagavus būvio nustatymo davikliui) – tuomet lankytojui pateikiamos žaidimo instrukcijos lietuvių kalba, nebent lankytojas paspaudžia kalbos keitimo mygtuką (kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte, instrukcijos pateikiamos tik ekrane, ne garsu):
51.1.2.1. lankytojas visų pirma, sukdamas pirmąjį mygtuką, išsirenka vieną iš keturių instrumentų: smuiką, pūslinę, gitarą, mandoliną;
51.1.2.2.  tuomet lankytojas, sukdamas antrąjį mygtuką, pasirenka vieną iš trijų melodijų („Duosiu Petrui pupų bliūdą“; „Pjoviau šieną“; „Klumpakojis“) arba pasirenka režimą „Groju pats“;
51.1.2.3.   Tiekėjas yra atsakingas už šio žaidimo garsų ir įrašų pagal Pirkėjo suteiktas natas suprogramavimą;
51.1.2.4.  kiekviena iš keturių stygų turi po tris lietimui jautrias zonas, kurias palietus suskamba atitinkamas garsas. Grojant pasirinktas melodijas, sufleris ekrane už stygų rodo kada ir kokią stygų zoną liesti;
51.1.2.5.  sugrojus visą kūrinį, reikia vizualiai pademonstruoti, kad melodija yra sugrota;
51.1.2.6.  pasirinkus „Groju pats“, visi garsai skamba taip, kaip yra spaudžiami (laisvas grojimas);
51.1.2.7.  pasirinkus bet kurį kūrinį ar „Groju pats“ turi būti suteikta galimybė bet kuriuo momentu sugrįžti į pradinį pasirinkimo langą;
51.2.  stygų žaidimo valdymo pultas:
51.2.1.  mygtukai – tūriniai, sukami, šviečiantys tada, kai yra aktyvuojami;
51.2.2.  šalia dviejų sukamųjų mygtukų, taip pat turi būti įrengtas mygtukas, kuriuo bet kurio žaidimo etapo metu keičiama instrukcijos ir žaidimo kalba į anglų, nepradedant žaidimo nuo pradžių. Po nustatyto neaktyvumo laiko ekranas turi grįžti į lietuvių kalbą; 
51.2.3.  stygų vietos, kurias reikia liesti, žymimos taktiliniais lipdukais;
51.2.4.  mygtukai ir stygų vietos, kurias reikia liesti, turi būti įrengtos optimaliame aukštyje, suteikiant galimybę žaidimu naudotis vaikui ar (ir) žmogui, judančiam vežimėlio pagalba;
51.3.  kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte, šis žaidimas nėra pritaikytas žmonėms su regos negalia, tad atsisakoma ant ekrano ties mygtukais pateikti instrukcijas Brailio raštu bei instrukcijos ir žaidimo pateikimo per garso kolonėles;
51.4.  melodijos ir kiti šiam žaidimui priskiriami garsai leidžiami kitaip nei numatyta Ekspozicijos projekte, ne per garso kolonėles, bet per 1 vnt. antivandalinių ausinių, kurios kabinamos ant joms skirto kabliuko;
51.5.  kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte, atsisakoma galimybės lankytojui skenuoti QR kodą ir atsisiųsti savo grojimo įrašą.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (12-13, 27, 30, 80-81 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Kai lankytojo patalpoje nėra, žaidimas neaktyvus. Ekrane rodomi išdidinti instrumentai, kurie palaipsniui keičia vienas kitą.
	Ši informacija papildoma kvietimu užeiti ir žaisti žaidimą lietuvių ir anglų kalbomis.

	Taip pat instrukcijos pateikiamos ir garsu (balsu).
	Instrukcijos pateikiamos tik ekrane (raštu).

	Garso kolonėlės įrengiamos konstrukcijos briaunoje.
	Garso kolonėlių atsisakoma, vietoje jų įrengiamos antivandalinės ausinės (1 vnt.).

	Ant ekrano ties mygtukais pateikiamos jų funkcijos Brailio raštu.
	Atsisakoma žaidimo pritaikymo žmonėms su regos negalia, tad žymėjimas Brailio raštu nebeaktualus.

	Pasibaigus kūriniui skirtam laikui, pasiūloma išklausyti savo grojimo, parodomas QR kodas, kurį nuskenavus įrašą galima parsisiųsti (ribotą laiką).
	Šio funkcionalumo – galimybės atsisiųsti įrašą per QR kodą – atsisakoma.



52. Šioje patalpoje, zonoje po laiptais, įrengiama, kitaip nei numatyta Ekspozicijos projekte, ne nusiraminimo erdvė, o vaikams skirta erdvė (02.002). Už jos įrengimą, pagal Ekspozicijos projekto 82–83 psl. nurodytus reikalavimus, atsakingas Tiekėjas:
52.1.  kitaip nei nurodoma Ekspozicijos projekte, giliau po laiptais nereikia įrengti rakinamos sandėliavimo erdvės su lentynomis;
52.2.  šioje erdvėje Tiekėjas turi įrengti reguliuojamą bendrą apšvietimą, suteikiant galimybę apšvietimo intensyvumą reguliuoti Ekspozicijos darbuotojams;
52.3.  reikia įrengti brėžinyje nurodytą angą duryse vaikams;
52.4.  skirtingose Ekspozicijos projekto vietose skirtingai nurodoma šios erdvės vidaus apdaila, todėl patiksliname, kad Tiekėjas sieną turi lakuoti matiniu poliuretaniniu laku (ne klijuoti akustiniu veltiniu);
52.5.  Tiekėjas atsakingas už šioje erdvėje reikalingos informacijos įrengimą, Pirkėjui pateikiant jos grafinio dizaino maketus;
52.6.  už šioje erdvėje numatytų sėdmaišių ir triukšmą slopinančių ausinių įsigijimą atsakingas Pirkėjas:
52.6.1.  Tiekėjas atsakingas už ne mažiau nei 4 vnt. kabliukų įvairiame aukštyje triukšmą slopinančioms ausinėms pakabinti patiekimą ir  įrengimą;
52.7.  Tiekėjas atsakingas už ne mažiau nei 2 vnt. sensorinių žaidimų rinkinių, kurie bus pateikti šioje erdvėje, patiekimą:
52.7.1.  vienas šių rinkinių būtų paliekamas vaikams skirtoje erdvėje (kitas – atsarginis);
52.7.2.  Tiekėjas taip pat numato ir patiekia / įrengia šioje erdvėje žaidimams laikyti skirtą dėžę ar kitokį žaidimų laikiklį;
52.7.3.  žaidimai turi būti sensoriniai, skirti regos ir lytėjimo stimuliavimui;
52.7.4.  žaidimų priemonės turi būti vientisos (netinka: kinetinis smėlis, šlykštukai (slime), putos ir pan.), jų naudojimui neturi būti reikalinga elektra ar baterijos;
52.7.5.  žaidimų priemonės turi būti patvarios, be smulkių detalių, neskleisti papildomų garsų;
52.7.6.  konkrečios parinktos sensorinės priemonės (žaidimai) ir jų laikymas / pristatymas vaikų erdvėje turi būti suderinti su Pirkėju.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (5, 12-14,82-83 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Įrengiama nusiraminimo erdvė.
	Pakeičiama erdvės paskirtis – iš nusiraminimo, į vaikams skirtą.

	Erdvės gilumoje įrengiama sandėliavimo patalpėlė su lentynomis. Durys į ją rakinamos.
	Nereikia įrengti rakinamos sandėliavimo patalpėlės su lentynomis.

	Durys su anga vaikams (angos reikalingumas sprendžiamas įrengimo metu).
	Duryse numatytą angą reikia įrengti.

	Skirtingose Ekspozicijos projekto vietose skirtingai nurodoma šios erdvės vidaus apdaila.
	Sieną reikia lakuoti matiniu poliuretaniniu laku.

	Erdvei skirti du komplektai vaikiškų ir du komplektai suaugusiųjų triukšmą slopinančių ausinių.
	Už ausinių įsigijimą atsakingas Pirkėjas, tačiau Tiekėjas turi patiekti ir  įrengti nenurodytus ne mažiau nei 4 vnt. kabliukų joms pakabinti šioje erdvėje.

	Erdvei gaminami trys sėdmaišiai.
	Už jų įsigijimą atsakingas Pirkėjas.

	Nenumatytas poreikis informacijai ant sienelės pateikti.
	Tiekėjas atsakingas už šioje erdvėje reikalingos informacijos (apie ausines, galimybę sumažinti apšvietimo intensyvumą ir pan.) įrengimą, Pirkėjui pateikiant jos grafinio dizaino maketus.

	Projekte nenumatyti sensoriniai žaidimai vaikams.
	Tiekėjas atsakingas už ne mažiau nei 2 vnt. sensorinių žaidimų rinkinių, kurie bus pateikti vaikams skirtoje erdvėje, įgijimą (patiekimą).



53. Šalia laiptų į antrą aukštą pateikiama informacija apie antro aukšto ekspoziciją, šalia įrengiant ir „Negalintiems patekti“ NFC žymą. Už informacijos parengimą ir žymos įrengimą atsakingas Tiekėjas.
03 Ir apeigai, ir pramogai
54. Šioje salėje numatytas titulinis salės stendas (03.001) – šviesdėžė – Tiekėjo įrengiamas pagal Ekspozicijos projekte jam keliamus reikalavimus (44, 49, 84 psl.):
54.1.  su pirkėju atskirai derinamas NFC žymų (audiogido, gestų kalbos, garsinio vaizdavimo ir kitų kalbų) pateikimas šiame stende, siekiant išlaikyti vienodą jų pateikimą visoje Ekspozicijoje ir užtikrinti, kad lankytojas jas lengvai pastebės;
54.2.  pirkėjas teikia tekstus šiam stendui lietuvių ir anglų kalba.
55. Šioje salėje numatytus temų turinio ekranus (03.002) pagal Ekspozicijos projekte jiems keliamus reikalavimus (Ekspozicijos projekto 51–52, 85 psl.) įrengia Tiekėjas:
55.1.  jų valdymo pultas – 2 fiziniai mygtukai ekrano šone:
58.1.1. pirmasis mygtukas – sukamas pasirinkimų mygtukas, turi 4 arba 5 pozicijas (pozicijų kiekis priklauso nuo įrašų skaičiaus);
58.1.2. antrasis – kalbos keitimo mygtukas, turi 2 pozicijas (lietuvių ir anglų kalba), šis mygtukas keičia tik kalbą, nekeisdamas ekrano vaizdo/pozicijos (pvz., jeigu lankytojas klausosi antro garso įrašo ir pasuka kalbos keitimo mygtuką, tai pasikeičia tik užrašų kalba, bet kūrinys groja toliau, nėra grįžtama į pradžios ekraną ir pan.). Po nustatyto neaktyvumo laiko ekranas turi grįžti į lietuvių kalbą;
58.1.3. mygtukai turi veikti 360°, suktis į abi puses;
58.1.4. lankytojams reikia padėti suvokti skirtingas mygtukų pozicijas, naudojant arba fizinius stabdžius mygtukams arba leidžiant tai suvokti iš informacijos pateikimo ekrane;
58.1.5. mygtukai turi būti pažymėti Brailio raštu, lankytojams su regos negalia leidžiant atskirti vieną mygtuką nuo kito (garsinio vaizdavimo žymoje bus patalpinta trumpa instrukcija kaip naudotis turinio ekranais, kad galėtų išgirsti juose pristatomus muzikinius įrašus);
55.2.  pirmojo mygtuko ir ekranų funkcionalumas:
55.2.1.  ramybės būsenoje ekranas rodo temos pavadinimą ir tekstą (1 arba pradinė mygtuko pozicija);
55.2.2.  dar pasukus mygtuką (2 pozicija) rodomos nuotraukos, pilkiau ar prigesintai apačioje atsiranda ir yra pristatomi garso įrašai, jų aprašymai, ausinių logotipas arba kitas grafinis elementas, kuris reikštų garso įrašus;
55.2.3.  dar pasukus mygtuką (3 pozicija) toliau taip pat matomos nuotraukos, tačiau išryškėja garso įrašai ir pradeda groti pirmasis; 
55.2.4.  dar pasukus mygtuką (4 pozicija) pradeda groti antrasis garso takelis;
55.2.5.  dar pasukus mygtuką (5 pozicija) pradeda groti trečiasis garso takelis;
55.2.6.  dar pasukus mygtuką grįžtama į pradžios ekraną (1 pozicija);
55.2.7.  jei lankytojas palieka įjungtą 2 poziciją, ekranas turi grįžti į 1 poziciją po 90 sek.;
55.2.8.  jei lankytojas palieka įjungtą garso takelį (3–5 pozicijos), jam pasibaigus, ekranas turi grįžti į 1 poziciją po 30 sek.;
55.3.  reikalavimai ekranuose pateikiamam turiniui:
55.3.1.  Pirkėjas Tiekėjui suteiks ekranuose norimas pateikti nuotraukas;
55.3.2.  Pirkėjas Tiekėjui suteiks juose norimų atspindėti instrumentų bei apeigų simbolių nuotraukas, kurias Tiekėjas vadovaudamasis Ekspozicijos projekto grafinio dizaino gairėmis, turės perpiešti, juos perteikiant kaip grafinius simbolius;
55.3.3.  Pirkėjas Tiekėjui suteiks ekranuose pristatomus muzikinius kūrinius;
55.3.4.  Pirkėjas suteiks ekranuose pateikimus tekstus lietuvių ir anglų kalba;
55.4.  kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte (12–13, 15–18, 34–35, 51–52, 85 psl.), siekiant išlaikyti informacijos pateikimo ekspozicijoje ir stilistinį vientisumą, ties visais temų turinio ekranais atsisakoma įrengti etiketažo juostą (turėklus):
55.4.1.  etiketažo juosta (turėklai) Tiekėjo turi būti įrengiami tik prie vitrinų (03.003, 03.004), jie turi užsibaigti iki ekranų;
55.4.2.  temų turinio ekranams priskiriamos NFC žymos (po 1 išplėstinio turinio ir 1 garsinio vaizdavimo žymą) įrengiamos ant grūdinto stiklo / paties ekrano su Pirkėju suderintoje vietoje;
55.4.3.  rengiant ekranuose pristatomą informaciją, atsižvelgiama į vietas, kuriose bus pateikiamos NFC žymos (paliekama tuščia erdvė joms);
55.5.  garso įrašai leidžiami per šalia ekranų įrengtas antivandalines ausines (5 vnt.).
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (15-18, 24, 35, 85 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Kitas (mygtukas) leidžia ekrane matomame sąraše pasirinkti norimą muzikos fragmentą (iš daugiausia 4). Renkantis kūrinį kalbos pasirinkimo mygtukas tampa „paleisti“ mygtuku.
	Pirmasis mygtukas ne tik leidžia pasirinkti norimą muzikos fragmentą, bet ir įjungia nuotraukas, tad turi 4–5 pozicijas (priklausomai nuo įrašų skaičiaus). Įrašas paleidžiamas, jei pirmasis mygtukas yra 3–5 pozicijoje (nereikia spausti kalbos keitimo, t.y. antrojo, mygtuko).

	Ties mygtukais ant stiklo pateikiamos trumpos instrukcijos Brailio raštu.
	Garsinio vaizdavimo NFC žymoje bus pateikiama instrukcija kaip naudotis ekranais ir mygtukais. Ties mygtukais nereikia pateikti instrukcijos Brailio raštu, tačiau reikia juos pažymėti Brailio raštu, kad lankytojai su regos negalia galėtų atskirti vieną mygtuką nuo kito.

	NFC žymos etiketažo juostoje (turėkle), ten, kur ji yra. 
NFC žymos ant grūdinto stiklo etiketažo juostos aukštyje, kur jos nėra („Muzikavimas vestuvėse“ ir „Muzikavimas per Užgavėnes“).
	Prie temų turinio ekranų atsisakoma įrengti etiketažo juostas (turėklus), t.y. jie visi įrengiami taip kaip Ekspozicijos projekte planuota įrengti temų „Muzikavimas vestuvėse“ ir „Muzikavimas per Užgavėnes“ ekranus. NFC žymos įrengiamos ant grūdinto stiklo / ekrano su Užsakovu suderintoje vietoje.



56. Šioje salėje Tiekėjas pagal Ekspozicijos projekte (86–87psl.) nurodytus reikalavimus įrengia dvi ekspozicines vitrinas (03.003, 03.004):
56.1.  vitrinų dugne įrengiama lėtai besisukanti platforma. Į platformą įtvirtinti vertikalūs strypai, prie kurių individualiai gaminamais laikikliais tvirtinami eksponatai – muzikos instrumentai (Priedas Nr. 4);
56.1.1.  platformos sukimasis ir apšvietimas aktyvuojamas būvio jutikliais nustačius, kad patalpoje yra žmonių;
56.1.2.  be Ekspozicijos projekte nurodytų reikalavimų vitrinoms, būtina užtikrinti, kad varstomų stiklų, per kuriuos turi būti galima lengvai prieiti prie eksponatų, atidarymo mechanizmai turi būti nepastebimi lankytojams arba užtikrinamas jų rakinimas;
56.1.3.  reikia užtikrinti tiek šių varstomų vitrinos stiklų, tiek vitrinos nugarinės dalies varstomos panelės sandarumą, kad į vitrinas nepatektų papildoma šiluma. Tiekėjas įvertina ir su Pirkėju atskirai aptaria poreikį sandarinti vitrinų viršutinę dalį (groteles orui nuo radiatoriaus išeiti), įvertinant ar išeinantis oras nešildo vitrinų lubų, taip neužtikrinant eksponatams reikiamo mikroklimato;
56.2.  vitrinų išoriniame perimetre įrengiamas turėklas – informacinė juosta – ant kurio:
56.2.1.  Tiekėjas įrengia sunumeruotas eksponatų etiketes lietuvių ir anglų kalbomis;
56.2.1.1.  etikečių tekstus lietuvių ir anglų kalba Tiekėjui patiekia Pirkėjas;
56.2.2.  pateikiami mygtukai su grafiniu elementu, kuris sufleruoja, ką išgirsi jį paspaudus;
56.2.2.1.  šalia mygtukų su grafiniais elementais pateikiamas ir instrumento, kurį išgirsi, pavadinimas Brailio raštu (pvz., būgnas);
56.2.2.2.  ant dūdmaišiams ir pučiamiesiems instrumentams skirtos vitrinos (03. 003.) turėklo – informacinės juostos – įrengiami 3 vnt. fizinių mygtukų: althornas, dūdmaišis, klarnetas;
56.2.2.3.  ant mušamiesiems instrumentams skirtos vitrinos (03.004) turėklo – informacinės juostos – įrengiami 4 vnt. fizinių mygtukų: būgnas, būgnelis, džingulis (kvieslio lazda), žvanguliai;
56.2.2.4.  atitinkamai profesionalioje įrašų studijoje įrašomi 7 vnt. apie 10 s šių instrumentų įrašų (althornas, dūdmaišis, klarnetas, būgnas, būgnelis, džingulis (kvieslio lazda), žvanguliai);
56.2.3.  NFC išplėstinio turinio ir garsinio vaizdavimo žymos;
56.3.  vitrinos valdymas ir funkcionalumas:
56.3.1.  kitaip nei numatyta Ekspozicijos projekte, atsisakoma etikečių pritemimo – informacinė juosta visuomet šviečia arba įsijungia kartu su vitrinos bendru apšvietimu, būvio jutikliui nustačius, kad patalpoje yra žmonių;
56.3.2.  paspaudus instrumento mygtuką, vitrina nustoja suktis, jos bendras apšvietimas pritemsta, lieka šviesti ta instrumentų grupė, kurios mygtukas paspaustas ir iš išorinių kryptinių garsiakalbių pasigirsta to instrumento įrašas;
56.3.3.  kol paspaudus vieną mygtuką veikia apšvietimo ir garso instaliacija, tol kiti mygtukai yra neaktyvūs – vienu metu gali veikti tik vienas vitrinos mygtukas ir turi būti apšviesta tik viena instrumentų grupė.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (86-87 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Sistema konfigūruojama taip, kad paspaudus instrumento mygtuką, visos kitos etiketės pritemsta. 
Pasirinktam eksponatui atsisukus iki ryškiau šviečiančios jo etiketės, sukimasis trumpam sustoja, pritemsta kitus eksponatus apšviečiantys prožektoriai, iš lubose įmontuoto garsiakalbio pasigirsta iki 3 sekundžių trukmės pasirinkto instrumento garsas.
	Atsisakoma etikečių pritemimo arba ryškinimo – informacinė juosta visuomet šviečia arba įsijungia kartu su vitrinos bendru apšvietimu, būvio jutikliui nustačius, kad patalpoje yra žmonių.
Paspaudus atitinkamo instrumento mygtuką, vitrinos sukimasis sustoja (nebūtinai atsukus konkretų eksponatą (-us)).
Atitinkami instrumentai (pvz., būgnai) paspaudus jo mygtuką (būgną) vitrinoje lieka apšviesti, tuo tarpu kitų eksponatų apšvietimas pritemsta, o iš lubose įmontuoto garsiakalbio pasigirsta apie 10 s trukmės jo (būgno) įrašas.



57. Pirkėjas atsakingas už Ekspozicijos projekte (25 psl.) šioje erdvėje numatytų paslėptų berėmių durų (D.002K, D.002.D) sienų plokštumose įrengimą, tačiau Tiekėjas atsakingas už šių durų apklijavimą akustiniu veltiniu.
04 Tradicinė kapela
58. Šioje salėje numatytas titulinis salės stendas (04.001) – šviesdėžė – Tiekėjo įrengiamas pagal Ekspozicijos projekte jam keliamus reikalavimus (44, 49, 88 psl.): 
58.1.  su Pirkėju atskirai derinamas NFC žymų (audiogido, gestų kalbos, garsinio vaizdavimo ir kitų kalbų) pateikimas šiame stende, siekiant išlaikyti vienodą jų pateikimą visoje Ekspozicijoje ir užtikrinti, kad lankytojas jas lengvai pastebės;
58.2.  Pirkėjas teikia tekstus šiam stendui lietuvių ir anglų kalba.
59. Šioje salėje įrengiamos dvi styginiams instrumentams pristatyti skirtos apvalios vitrinos (04.002). Jas Tiekėjas įrengia pagal Ekspozicijos projekte nurodytus reikalavimus (89 psl.):
59.1.  vitrinų dugne įrengiama lėtai besisukanti platforma. Į platformą įtvirtinti vertikalūs strypai, prie kurių individualiai gaminamais laikikliais tvirtinami eksponatai – muzikos instrumentai (Priedas Nr. 4);
59.1.1.  platformos sukimasis ir apšvietimas aktyvuojamas būvio jutikliais nustačius, kad patalpoje yra žmonių;
59.1.2.  reikia užtikrinti visų vitrinos stiklų, įskaitant ir varstomus, sandarumą, kad į vitrinas nepatektų papildoma šiluma;
59.2.  kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte, atsisakoma etiketažo ekranėlių, o vietoje jų, išlaikant informacijos pateikimo vitrinose ir stilistinį vientisumą, jų išoriniame perimetre įrengiamas turėklas – informacinė juosta – ant kurio:
59.2.1.  Tiekėjas įrengia sunumeruotas eksponatų etiketes lietuvių ir anglų kalbomis;
59.2.1.1.  etikečių tekstus lietuvių ir anglų kalba Tiekėjui patiekia Pirkėjas;
59.2.2.  pateikiami mygtukai su grafiniu elementu, kuris sufleruoja, ką išgirsi jį paspaudus;
59.2.2.1.  šalia mygtukų su grafiniais elementais pateikiamas ir instrumento, kurį išgirsi, pavadinimas Brailio raštu (pvz., smuikas);
59.2.2.2.  ant griežiamiesiems styginiams instrumentams skirtos vitrinos turėklo – informacinės juostos – įrengiami 4 vnt. fizinių mygtukų: smuikas, pūslinė, basetlė, pjūklas;
59.2.2.3.  ant skambinamiesiems styginiams instrumentams skirtos vitrinos turėklo – informacinės juostos – įrengiami 4 vnt. fizinių mygtukų: citra, cimbolai, gitara, mandolina;
59.2.2.4.  atitinkamai profesionalioje įrašų studijoje įrašomi 8 vnt. apie 10 s šių instrumentų įrašų (smuikas, pūslinė, basetlė, pjūklas, citra, cimbolai, gitara, mandolina);
59.2.3.  NFC išplėstinio turinio ir garsinio vaizdavimo žymos;
59.2.4.  turėklas – informacinė juosta įrengiamas atsižvelgiant į tai, kad per varstomą ir rakinamą vitrinos stiklą, būtų išlaikytas patogus priėjimas prie eksponatų, esant poreikiui juos valyti ar keisti.
59.3.  vitrinos valdymas ir funkcionalumas:
59.3.1.  informacinė juosta visuomet šviečia arba įsijungia kartu su vitrinos bendru apšvietimu, būvio jutikliui nustačius, kad patalpoje yra žmonių;
59.3.2.  paspaudus instrumento mygtuką, vitrina nustoja suktis, jos bendras apšvietimas pritemsta, lieka šviesti ta instrumentų grupė, kurios mygtukas paspaustas ir iš išorinių kryptinių garsiakalbių pasigirsta to instrumento įrašas;
59.3.3.  kol paspaudus vieną mygtuką veikia apšvietimo ir garso instaliacija, tol kiti mygtukai yra neaktyvūs – vienu metu gali veikti tik vienas vitrinos mygtukas ir turi būti apšviesta tik viena instrumentų grupė.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (19-21, 24, 28, 36, 89 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Etiketažo elementas sudarytas iš trijų 7 colių įstrižainės ekranėlių, kuriuose rodomi tuo metu prieš juos atsisukusių instrumentų informacija. Šalia vidurinio ekranėlio – mygtukas trumpam eksponato garsui paleisti.
	Atsisakoma etiketažo ekranėlių, vietoje jų įgyvendinamas toks pats informacinės juostos – turėklo sprendimas, koks numatytas prie kitų ekspozicijos vitrinų (03.003, 03.004, 04.003).

	Sistema konfigūruojama taip, kad paspaudus instrumento mygtuką, kitos etiketės pritemsta, sukimasis trumpam sustoja, pritemsta kitus eksponatus apšviečiantys prožektoriai, iš lubose įmontuoto garsiakalbio pasigirsta iki 3 sekundžių trukmės pasirinkto instrumento garsas. Garsui nuskambėjus visos šviesos pradeda šviesti įprastu režimu, platforma vėl pradeda suktis. Leidžiama aktyvuoti tik instrumentą, kurio aprašas atsiranda viduriniame ekranėlyje.
	Atsisakoma etikečių pritemimo – informacinė juosta visuomet šviečia arba įsijungia kartu su vitrinos bendru apšvietimu, būvio jutikliui nustačius, kad patalpoje yra žmonių.
Paspaudus atitinkamo instrumento mygtuką, vitrinos sukimasis sustoja).
Atitinkami instrumentai paspaudus jo mygtuką vitrinoje kitų eksponatų apšvietimas pritemsta, o iš lubose įmontuoto garsiakalbio pasigirsta apie 10 s trukmės jo įrašas.



60. Dumplinių instrumentų vitrina (04.003) Tiekėjo įrengiama pagal Ekspozicijos projekte jai keliamus reikalavimus (90–91 psl.):
60.1.  eksponuojami dumpliniai instrumentai (Priedas Nr. 4) tvirtinami prie individualiai gaminamų laikiklių;
60.2. šioje vitrinoje pagal Ekspozicijos projekto reikalavimus (65, 90–91 psl.), Tiekėjo patiekiama ir įrengiama ir skaidraus korpuso armonika:
60.2.1. be Ekspozicijos projekte numatyto elektroninio armonikos veikimo principo, galimas ir mechaninis;
60.3. reikia užtikrinti grūdintų stiklo durų, kitų vitrinos stiklų ir vitrinos nugarinės dalies panelės sandarumą, kad į vitriną nepatektų papildoma šiluma. Tiekėjas įvertina ir su Pirkėju atskirai aptaria poreikį sandarinti vitrinos viršutinę dalį (groteles orui nuo radiatoriaus išeiti), įvertinant ar išeinantis oras nešildo vitrinos lubų, taip neužtikrinant eksponatams reikiamo mikroklimato;
60.4.  vidinėje vitrinos sienelėje Tiekėjas numato ir įrengia vietą, kurioje bus pateikiama Pirkėjo informacija apie vitrinoje neeksponuojamus eksponatus (turėtų atspindėti tokį patį principą kaip eksponuojami eksponatai);
60.5.  vitrinos išoriniame perimetre įrengiamas turėklas – informacinė juosta – ant kurios:
60.5.1.  Tiekėjas įrengia sunumeruotas eksponatų etiketes lietuvių ir anglų kalbomis;
60.5.1.1.  etikečių tekstus lietuvių ir anglų kalba Tiekėjui patiekia Pirkėjas;
60.5.2.  pateikiami mygtukai su grafiniu elementu, kuris sufleruoja, ką išgirsi jį paspaudus;
60.5.2.1.  šalia mygtukų su grafiniais elementais pateikiamas ir instrumento, kurį išgirsi, pavadinimas Brailio raštu (pvz., dambrelis);
60.5.2.2.  ant turėklo – informacinės juostos – įrengiami 5 vnt. fizinių mygtukų: bandonija / koncertina, Vienos / vokiška armonika, akordeonas, dambrelis, lūpinė armonikėlė;
60.5.2.3.  ant turėklo – informacinės juostos – įrengiamas ir mygtukas, jei naudojamas elektroninis principas, ar kitoks mechanizmas (pvz., rankenėlės, sukimo ratukai), kuriuo užtikinamas skaidraus korpuso armonikos funkcionalumas nurodytas Ekspozicijos projekto 91 psl.;
60.5.2.4.  atitinkamai profesionalioje įrašų studijoje įrašomi 5 vnt. apie 10 s šių instrumentų įrašų (bandonija / koncertina, Vienos / vokiška armonika, akordeonas, dambrelis, lūpinė armonikėlė);
60.5.3.  NFC išplėstinio turinio žymos ir garsinio vaizdavimo žyma;
60.6.  vitrinos valdymas ir funkcionalumas:
60.6.1.  vitrinos apšvietimas aktyvuojamas būvio jutikliais nustačius, kad patalpoje yra žmonių;
60.6.2.  kitaip nei numatyta Ekspozicijos projekte atsisakoma etikečių pritemimo – informacinė juosta visuomet šviečia arba įsijungia kartu su vitrinos bendru apšvietimu, būvio jutikliui nustačius, kad patalpoje yra žmonių;
60.6.3.  paspaudus instrumento mygtuką, bendras vitrinos apšvietimas pritemsta, lieka šviesti ta instrumentų grupė, kurios mygtukas paspaustas ir iš išorinių kryptinių garsiakalbių pasigirsta to instrumento įrašas;
60.6.4.  kol paspaudus vieną mygtuką veikia apšvietimo ir garso instaliacija, tol kiti mygtukai yra neaktyvūs – vienu metu gali veikti tik vienas vitrinos mygtukas ir turi būti apšviesta tik viena instrumentų grupė.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (90-91 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Sistema konfigūruojama taip, kad paspaudus instrumento mygtuką, visos kitos etiketės bei visos vidinės sienelės pritemsta. Taip pat išsijungia kitus eksponatus apšviečiantys prožektoriai, iš lubose įmontuoto garsiakalbio pasigirsta iki 3 sekundžių trukmės pasirinkto instrumento garsas. 

	Atsisakoma etikečių pritemimo – informacinė juosta visuomet šviečia arba įsijungia kartu su vitrinos ir vidinės sienelės bendru apšvietimu, būvio jutikliui nustačius, kad patalpoje yra žmonių. Taip pat išsijungia kitus eksponatus apšviečiantys prožektoriai, iš lubose įmontuoto garsiakalbio pasigirsta apie 10 sekundžių trukmės pasirinkto instrumento garsas. 

	Nebuvo numatytas principas kaip bus pristatomi vitrinoje neeksponuojami eksponatai.
	Vidinėje vitrinos sienelėje Tiekėjas numato vietą, kurioje bus pateikiama Pirkėjo informacija apie vitrinoje neeksponuojamus eksponatus (turėtų atspindėti tokį patį principą kaip eksponuojami eksponatai) ir šią informaciją įrengia.




61. Šioje salėje Tiekėjas pagal Ekspozicijos projekte (92 psl.) nurodytus reikalavimus įrengia iš 11 vienodos konstrukcijos segmentų sudarytą laužytą sienelę (04.004). Atskirai šioje techninėje specifikacijoje detalizuojami fiziniai mygtukai ir per juos leidžiami įrašai:
61.1.  prie konkrečių potemių Tiekėjas įrengia 11 vnt, ekranų ir 24 vnt. fizinių mygtukų garso įrašams paleisti:
61.1.1. reikalavimai ekranams: įstrižainė: 21.5″ – 22.0″, tipas: IPS arba lygiavertė LCD technologija, raiška: ne mažesnė kaip 1920×1080 (Full HD), kraštinių santykis: 16:9, ryškumas: ne mažiau kaip 250 cd/m², kontrasto santykis: ne mažiau kaip 1000:1, žiūrėjimo kampai: ne mažiau kaip 178° horizontalus / 178° vertikalus, atnaujinimo dažnis: 60 Hz, ne mažiau nei 1 HDMI įvestis, ne mažiau nei 1 USB jungtis;
61.2.  šalia mygtukų Tiekėjas įrengia įrašų etiketes lietuvių ir anglų kalbomis;
61.2.1.  etikečių tekstus lietuvių ir anglų kalba Tiekėjui patiekia Pirkėjas;
61.3.  mygtukai žymimi Brailio raštu;
61.4.  Pirkėjas pateikia Tiekėjui 24 vnt. sienelėje per antivandalines ausines leidžiamų įrašų (Armonika 2 vnt., Bandonija ir koncertina 2 vnt., Akordeonas 2 vnt., Lūpinė armonikėlė 2 vnt., Dambrelis 2 vnt., Smuikas 4 vnt., Pūslinė ir basetlė 2 vnt., Cimbolai 2 vnt., Gitara ir mandolina 2 vnt., Citra 2 vnt., Kitos muzikavimo priemonės 2 vnt.);
61.5.  Ekspozicijos projekte nedetalizuojama, tačiau prie 8 potemių įrengiamos išplėstinio turinio NFC žymos. Žymas pateikia Pirkėjas, įrengia Tiekėjas.
62. Ekspozicijos projekte (25, 36, 98 psl.) numatyta panaikinti esamas ir įrengti naujas duris į Tradicinių šokių salę:
62.1.  už šioje patalpoje esamos nišos vietoje atveriamą seniau ten buvusią durų angą ir jos vietoje įrengiamas stiklines dvivėres duris (05.002) bei dabar esamų durų ir spintelės demontavimą atsakingas Pirkėjas;
62.2.  Tiekėjas atsakingas už esamų durų angos užtaisymą ir naujų stiklinių durų angokraščių apklijavimą Ekspozicijoje naudojamu akustiniu veltiniu taip, kaip nurodyta Ekspozicijos projekto 98 psl.;
62.3.  rengiant Ekspozicijos projektą nebuvo tinkamai įvertintas naujai įrengiamų stiklinių dvivėrių durų (05.002) plotis (numatyti 87 cm, nors turėtų būti bent 5 cm platesnės, kad būtų tinkamos pravažiuoti žmogui judančiam vežimėlio pagalba):
62.3.1.  Su Tiekėju Pirkėjas derins, į kurią pusę palankiau platinti šias duris, kad tai sudarytų kuo mažiau sunkumų įgyvendinant Ekspozicijos projekto sprendinius, susijusius su laužytos sienelės (04.004) įrengimu;
62.3.2.  galima laužytos sienelės (04.004) korekcija (mažinant segmentų plotį ar pan., tačiau turinio apimtis privalės išlikti nepakitusi), šį pokytį derinant su Pirkėju.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (98 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Stiklinių dvivėrių durų (05.002) plotis – 87 cm. 
	Siekiant, kad pastatas ir Ekspozicija būtų pritaikyti žmonėms su judėjimo negalia, durų plotį reikės platinti, atitinkamai įsivertinant įtaką laužytos sienelės įrengimui (04.004).



63. Šioje salėje Tiekėjas pagal Ekspozicijos projekte (93, 95 psl.) nurodytus reikalavimus įrengia regionų sienelę (04.005) ir regionų žemėlapį (04.007):
63.1.  regionų kapelų garso takeliams paleisti, regionų sienelėje (04.005) naudojami 5 vnt. fizinių mygtukų (dzūkų kapela, aukštaičių kapela, žemaičių kapela, suvalkiečių kapela, Mažosios Lietuvos kapela);
63.2.  5 vnt. regionų sienelėje pristatomų įrašų pateikia Pirkėjas;
63.3.  šalia mygtukų ant sienelės Tiekėjas turi patiekti ir įrengti: regionų pavadinimus lietuvių kalba bei Brailio raštu, įrašų etiketes lietuvių ir anglų kalba, išplėstinio turinio NFC žymas ir garsinio vaizdavimo žymą:
63.3.1.  etikečių tekstus lietuvių ir anglų kalba Tiekėjui patiekia Pirkėjas;
63.3.2.  NFC žymas Tiekėjui patiekia Pirkėjas.
63.4.  regionų žemėlapyje (04.007) pateikiami regionų pavadinimai lietuvių kalba;
63.5.  konkretus garso takelis grojamas per antivandalines ausines (1 vnt.), kurios įrengiamos ant regionų sienelės (04.005), jį sinchronizuojant su regionų žemėlapio (04.007) atitinkamo regiono apšvietimu (grojant konkretaus regiono garso takeliui, užgęsta kitų regionų apšvietimas).
64. Tiekėjas pagal Ekspozicijos projekte nurodytus figūrų-kapelos instrumentų žaidimo (04.006) principus (55, 94 psl.), turės sukurti ir įrengti šį žaidimą. Tiekėjas įvertinęs Ekspozicijos projekte pateikiamą informaciją pasiūlo ir su Pirkėju suderina šio žaidimo funkcionalumo sprendinius, brėžinį ir galutinę grafinę išraišką.
05 Tradiciniai šokiai
65. Ekspozicijos projekte šioje salėje nebuvo numatytas titulinis salės stendas – šviesdėžė, tačiau tokį Teikėjas turės įrengti vadovaujantis kitoms tokio tipo šviesdėžėms Ekspozicijos projekte numatytais reikalavimais (44, 49, 84, 88 psl.): 
65.1.  su Pirkėju atskirai derinamas NFC žymų (audiogido, gestų kalbos, garsinio vaizdavimo ir kitų kalbų) pateikimas šiame stende, siekiant išlaikyti vienodą jų pateikimą visoje Ekspozicijoje ir užtikrinti, kad lankytojas jas lengvai pastebės;
65.2.  Pirkėjas teikia tekstus šiam stendui lietuvių ir anglų kalba;
65.3.  šis stendas numatytas virš 05.001.A suolo, tad Tiekėjas turi įvertinti, pasiūlyti ir suderinti tinkamą jo įrengimo tikslią vietą, aukštį ir patį stendą su Pirkėju.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (22, 24, 30, 38-39 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Nebuvo numatytas titulinis salės stendas – šviesdėžė.
	Reikia tokį įrengti titulinį salės stendą – šviesdėžę  pagal joms keliamus reikalavimus Ekspozicijos projekte (44, 49, 84, 88 psl.).



66. [bookmark: _Hlk216185025]Šioje salėje naudojamas jau Pirkėjo turimas ir įrengtas interaktyvus šokių žaidimas:
66.1.  Pirkėjas užtikrina šio žaidimo funkcionalumą;
66.2.  Tiekėjas vykdydamas Ekspozicijos įrengimo darbus šioje patalpoje turi uždengti šio žaidimo įrangą (projektorių, ekraną, kt.), nepadarydamas jai žalos;
66.3.  Tiekėjas turi pasiūlyti, suderinti su Pirkėju ir įgyvendinti sprendimą, kaip pėdučių simboliu, kuris nurodytas žaidime, žymėti ant kiliminės dangos vietą, į kurią turi atsistoti šokių žaidimą žaidžiantis lankytojas.
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (22, 24, 38 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/pakeitimas

	Nenumatytas aktualus žaidimo vietos žymėjimas ant kiliminės dangos.
	Reikalingą vietos ant kiliminės dangos, į kurią turi atsistoti žaidimą žaidžiantis žaidėjas pažymėjimą pėdučių simboliu, kuris nurodytas žaidime, turi numatyti ir įgyvendinti Teikėjas.



67. Už šioje erdvėje įrengiamų dviejų suolų (05.001A, 05.001B, Ekspozicijos projekto 96–97 psl.), įrengimą atsakingas Pirkėjas. Tiekėjas:
67.1.  įsipareigoja bendradarbiauti su šių paslaugų ir prekių tiekėjais, įvertinant jų interjero sprendiniams parinkto medžiagiškumo tinkamumą bendrai Ekspozicijos visumai įgyvendinti;
67.2.  Tiekėjas apmuša Ekspozicijos projekte nurodytas suolo dalis ta pačia kaip ir likusioje Ekspozicijoje naudojama akustinio veltinio medžiaga arba atitinkamą jos kiekį perduoda Pirkėjui, kuris jį perduos suolus gaminančiam ir įrengiančiam tiekėjui
67.3.  Tiekėjas atsakingas už ant 05.001B (Ekspozicijos projekto 24, 97 psl.) suolo pateikiamo instrumento (tamburino) laikiklio suderinimą su Pirkėju ir jo gamybą bei įrengimą (kitaip nei nurodyta projekte ant 05.001A tamburinas nenumatomas).
Pirkėjas patikslina Ekspozicijos projektą (24, 38-39, 96-97 psl.):
	Ekspozicijos projekte nurodyta
	Ekspozicijos projekto patikslinimas/parengimas

	Tamburinas nurodytas ant abiejų suolų (05.001A, 05.001B).
	Tamburinas įrengiamas ant 05.001B suolo. Tiekėjas atsakingas už laikiklio jam suderinimą ir gamybą.



06 Edukacinių instrumentų erdvė
68. Nuo Tradicinių šokių salės pusiau veidrodine pertvara (06.001) atskirtoje zonoje įrengiama edukacinių instrumentų erdvė (06.002). Už pertvaros ir instrumentų erdvės įrengimą atsakingas Tiekėjas. Ji įrengiama pagal Ekspozicijos projekte nurodytus reikalavimus (99 – 100 psl.):
68.1.  Pirkėjas įgyvendina vėdinimo sistemos su šilumogrąža įrengimo darbus (8 priedas), kurie gali daryti įtaką šios erdvės sprendiniams, todėl Tiekėjas su Pirkėju Ekspozicijos įrengimo pradžioje turi  įvertinti vėdinimo sistemos ir Ekspozicijos sprendinius ir atitinkamai tvirtintis pokyčius (patikslinimus/pakeitimus), jei tokių prireiktų, Ekspozicijos projekte;
68.2.  pusiau veidrodinė pertvara:
68.2.1.  skirtingose Ekspozicijos projekto vietose ji sudaryta iš 3–4 stiklų – Tiekėjas pasirenka jam parankesnį variantą;
68.3.  edukacinių instrumentų erdvė:
68.3.1.  kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte (65 psl.), už šioje erdvėje pristatomų edukacinių instrumentų įsigijimą atsako Pirkėjas;
68.3.2.  už šioje erdvėje pristatomų edukacinių instrumentų laikiklius ir jų tvirtinimą atsako Tiekėjas:
68.3.2.1.  ant sienų kabinami instrumentai: klasikinė gitara, mandolina, smuikas ir lentinis smuikelis, gaminant laikiklius jiems reikia įvertinti, kad smuikai turi po smičių, šalia gitaros ir mandolinos reikia numatyti vietą mediatorių padėjimui;
68.3.2.2.  kiti šioje erdvėje numatyti instrumentai (būgnas, cimbolai) statomi ant žemės prie sienelės;
68.3.3.  Tiekėjas, vadovaudamasis Ekspozicijos grafinio dizaino gairėmis (Ekspozicijos projekto 56-57 psl.), parengia ir su pirkėju suderina visos informacijos, pateikiamos šiame stende, maketą ir jį įrengia:
68.3.3.1.  salės pavadinimą („Išbandyk“ arba „Tapk muzikantu“);
68.3.3.2.  mandagaus elgesio taisyklės (kaip tinkamai elgtis su instrumentais) lietuvių ir anglų kalba:
68.3.3.2.1.  Pirkėjas tiekia norimą perteikti informaciją Tiekėjui;
68.3.3.2.2.  Tiekėjas įvertina ką galima pateikti grafiniu vaizdu, ką tekstu ir tai suderina su Pirkėju;
68.3.3.2.3.  Pirkėjas pasirūpina tinkamu suderintų mandagaus elgesio taisyklių vertimu į lietuvių ir anglų kalbas;
68.3.3.3.  šalia mandagaus elgesio taisyklių Tiekėjas įrengia  garsinio vaizdavimo NFC žymą, kurią patiekia Pirkėjas;
68.3.3.4.  šalia instrumentų Tiekėjas patiekia ir įrengia  jų pavadinimus lietuvių ir anglų kalba bei Brailio raštu;
68.3.3.5.  šalia instrumentų Tiekėjas pateikia grafinius instrumentų vaizdus – instrukcijas, kurios lankytojui leistų suprasti kaip paimti ir naudotis instrumentu;
68.4.  kitaip nei nurodyta Ekspozicijos projekte, už pufų gamybą (06.002, Ekspozicijos projekto 101 psl.) atsakingas Pirkėjas.
Lauko paroda
69. Kurpių g. 12, Kaunas kiemelio tvoroje esančiose nišose, vadovaujantis Parodos projekte nurodytais reikalavimais, Tiekėjas įrengia dinamines, figūrines, muzikavimo per kalendorines šventes tema sukurtas instaliacijas. Už jų pagaminimą, įrengimą, apšvietimą, dizaino bei funkcionalumo sprendinių parinkimą ir suderinimą su Pirkėju ir įgyvendinimą atsakingas Tiekėjas. Jis nusimato visas Parodos projekte numatytų sprendinių įgyvendinimui reikalingas lėšas.
70. Pirkėjas atsakingas už:
70.1.  tvoros tvarkybos ir paprastojo remonto darbus;
70.2.  nišose (visose, išskyrus L.001) įrengiamas medines sėdimas dalis;
70.3.  elektros privedimą visoms instaliacijoms ir skelbimų lentai;
70.4.  esamų skelbimo lentų šalinimą bei prieblandos jutiklio ir jo valdymo įrengimą;
70.5.  5 vnt. garso įrašų, pristatomų kiekvienoje nišoje įrengiamose skaitmeninio vedlio išplėstinio turinio žymose, pateikimą Tiekėjui garso įrašų sutvarkymui kaip nurodyta Priede Nr. 5.
71. Tiekėjas atsakingas už kairėje vartelių pusėje (iš L. Zamenhofo g. pusės) įrengiamą naują skelbimų lentą su vidiniu apšvietimu, skirtą A1 dydžio vertikaliems plakatams (Parodos projekto 8, 11 psl.):
71.1.  skelbimų lenta, kurią reikia įrengti, yra Kauno senamiestyje (kultūros vertybių registre u.k. 20171), todėl Tiekėjas turi suderinti leidimą ją įrengti su Kultūros paveldo departamento Kauno skyriaus (toliau – KPD) specialistais;
71.2.  visą skelbimų lentai įrengti reikiamą dokumentaciją rengia ir su Pirkėju bei KPD derina, gaudamas visus reikalingus leidimus, Tiekėjas; 
71.3.  Pirkėjui turi būti perduoti ne mažiau nei du skelbimų lentos durelių raktų komplektai.
[bookmark: _Hlk216966100]IV Garantija ir garantinė priežiūra
72. Visoms Tiekėjo patiektoms prekėms ir suteiktoms paslaugoms (įskaitant, bet neapsiribojant Tiekėjo įrengtiems Ekspozicijos stendams, maketams, grafinei medžiagai (nuotraukos, tekstai, kt.), specialiai Ekspozicijai kuriamai įrangai (stygų žaidimas, vitrinos, permatomos armonikos mechanizmas, kt.), Ekspozicijoje naudojamai skaitmeninei ir (ar) elektroninei įrangai) turi būti suteikiama ne trumpesnė kaip 24 mėnesių garantija. Garantinis terminas pradedamas skaičiuoti nuo Baigiamojo priėmimo-perdavimo akto pasirašymo dienos.
73. Tiekėjas parengia ir pateikia Pirkėjui detalias naudojimo ir priežiūros instrukcijas, atitinkančias Pirkėjo reikalavimus, kad Pirkėjas galėtų tinkamai eksploatuoti, prižiūrėti, reguliuoti ir taisyti Ekspozicijos sistemas. Instrukcijos turi būti pateiktos lietuvių kalba. Pateikiama:
73.  saugaus naudojimo aprašymas;
73.  įrenginių techniniai pasai, techniniai ir naudojimo duomenys, įrenginių gamintojų duomenys;
73.  techninio aptarnavimo aprašymas;
73.  garantiniai įsipareigojimai;
73.  reikalingi priedai ir jų specifikacija.
74. Garantija turi būti teikiama ir garantinė priežiūra turi būti vykdoma Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais. Kitos nuostatos dėl garantijos ir garantinės priežiūros nurodytos Sutartyje.
75. Tiekėjas kartu su Baigiamuoju priėmimo-perdavimo aktu turi pateikti kontaktinius duomenis asmens, į  kurį kreiptis dėl garantinio aptarnavimo. Pasikeitus šiam asmeniui Tiekėjas nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 darbo apie tai turi informuoti Pirkėją.
V  Taktiliniai vaikščiojimo paviršiaus indikatoriai (taikoma tuo atveju, jei Tiekėjas jų įrengimą pasiūlė teikiant pasiūlymą ir dėl to buvo skirti balai):
76.  Tuo atveju, jei Tiekėjas pasiūlyme pasiūlė įrengti taktilinius vaikščiojimo paviršiaus indikatorius (toliau – indikatoriai) I a. Ekspozicijoje (L. Zamenhofo g. 12, Kaunas) ar (ir) Kurpių g. 12, Kaunas priskirtame kiemelyje, ir dėl to pasiūlymo vertinimo metu buvo skirti balai, Tiekėjas juos privalo įrengti laikantis jų įrengimui keliamų reikalavimų:
76.1. indikatoriai įrengiami naudojant dėmesį atkreipiančias (atkreipia dėmesį į tam tikrus sprendimo taškus) ir kreipiamąsias struktūras (nurodo judėjimo kryptį);
76.2. indikatorių medžiagiškumas ir spalva parenkami užtikrinant regimąjį kontrastą tarp jų ir aplinkinio grindinio ar grindų dangos paviršiaus, 
76.3. indikatorių elementai turi būti saugūs naudoti, pagaminti iš ilgaamžių, patvarių, neslidžių medžiagų, indikatorių elementų briaunos turi būti nusklembtos arba suapvalintos;
76.4. indikatoriai įrengiami taip, kad būtų pakilę ne daugiau nei 3 mm nuo grindinio ar grindų paviršiaus;
76.5.  indikatorių dėmesį atkreipiančioji struktūra turi būti sudaryta iš nupjautinių kūgių, arba kupolų, išdėstytų kvadratine gardele arba įstrižomis eilėmis;
76.6.  indikatorių nukreipiančioji struktūra turi būti sudaryta iš lygiagrečių plokščiaviršių juostų arba briaunų. Jų ilgis turi būti didesnis nei 300 mm;
76.7.  indikatoriai patiekiami ir įrengiami pagal ISO 23599 standartą ar jam lygiavertį;
76.8.  indikatorius įrengiant I a. Ekspozicijoje, jie patiekiami ir įrengiami nuo įėjimo į pastatą (L. Zamenhofo g.12) pagrindinių durų, vedant lankytoją iki sanitarinio mazgo, kasos, drabužinės ir per Ekspozicijos sales: „Lietuvių tradicinė muzika“ (įvadinė salė), „Ir apeigai, ir pramogai“, „Tradicinė kapela“, „Tradiciniai šokiai“, Edukacinių instrumentų erdvė. Dėmesį atkreipiančios struktūros patiekiamos ir įrengiamos tose vietose, kuriose žmonėms su regos negalia prieinamas turinys (garsinio vaizdavimo NFC, instrumentai, kt.). Preliminari schema – Taktilinių vaikščiojimo paviršiaus indikatorių schema (Priedas Nr.10), kurioje numatytas minimalus kreipiamųjų indikatorių takas;
76.9. indikatorius įrengiant Kurpių g. 12, Kaunas priskirtame kiemelyje, jie patiekiami ir įrengiami nuo vartų į L. Zamenhofo g., iki pagrindinio įėjimo į L. Zamenhofo g. 12. Įspėjamieji indikatoriai įrengiami laiptų, vedančių link pagrindinio įėjimo, viršutinėje ir apatinėje laiptų aikštelėse, visu laiptų pločiu. Preliminari schema – Taktilinių vaikščiojimo paviršiaus indikatorių schema (Priedas Nr.10), kurioje numatytas (ne mažiau nei 5 m ilgio) minimalus kreipiamųjų indikatorių takas.
PRIDEDAMA:
1. KMM Tautinės muzikos muziejaus vidaus ekspozicijos projektas (1 priedas);
2. KMM Tautinės muzikos muziejaus lauko parodos projektas (2 priedas);
3. Muziejų rinkinių valdymo ir tvarkymo nuostatai (3 priedas)
4. KMM Tautinės muzikos muziejaus ekspozicijos eksponatų sąrašas (4 priedas)
5. KMM Skaitmeninio vedlio sistema, reikalavimai jos įrengimui (5 priedas)
6. KMM prekės ženklo knyga (6 priedas)
7. L. Zamenhofo g. 12, Kaunas, kadastrinės matavimų bylos I aukšto patalpų planas (7 priedas)
8. L. Zamenhofo g. 12, Kaunas, I aukšto vėdinimo sistemos schema (8 priedas)
9. L. Zamenhofo g. 12, Kaunas, I aukšto naujai montuojamos ekspozicinės įrangos elektros maitinimo schemos (9 priedas)
10. Taktilinių vaikščiojimo paviršiaus indikatorių preliminari schema (10 priedas)
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